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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

<UIJUQIU3 bUq-jfp

IfUlq-tlu tnt-f LUHJ Utim PfmI'brU',

O. IJUSU'6l11I4~U'6''QflSII, IjWlU jUPfll-f&-3U,

OIJ.BI¢U (DluLtqPflInbfll, IUlJI,,
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PhtiqliwJl Idiuiqwqinpnipjwi tiummiupipj1n(il L 4wjuimnuifi[i 4ufipwuliunnipjwG
tltunujwpnt pjnzb, npnlip wjunlitah IulIiwufiibfi riiwjdwbLwqinpqnq tnuinqp,

hwfiijuwiujnii inq1dip d(J((DwqqwjliG piiwpwqjtuiw(ui wuitiLugtiw jl dtuuli& (in~fiqltujjli,
n! pgwqqw6t L uuinpwqpdwil buiduip Qljlwqnjnid 1944p. qhltmhdiphp 7-lGi,

qwtuiwlttI hitadwdwjuwqlip tlfibhj p hwqbinlU fi ltw& tinfiqhlitjwl, fliu,,I nifibuinJ

oliujliG hwqnpq4.giw pjnt i hwuuwntnbl ipbUg IuuiuidUUltUIUU mwuiu~pwihpll dIY6 IA Uptutiqlltl

qupu,

.qtw witwjrnq wtqtuhnlbt wtfitmwiqrnpjwti It wtuULWnnipjtuh pwpbpwqniju iIultwpjw
dlqwuqqtujlfi owptjiU mpliwiuutnpulJ pfiwqwqwunud'

htudwu~tujfitbgli hhtnhjwld dtuuhUf.

2.,fl'14.t1 1
lItudfinlfihlp

Munlti wtu6wjfiwqpi filumtlw4nI th tpb hipuwhbLumi wutjpluiti * ttlhtuyi~nnd.

w) (Jtnfi igjiglW)) wtbpdilp fitufiwqlnd It 1944p. qblnmhdphla 7-]i QliItuqnjli (dJ)i2Uqqwjlifi

pltuqwptuq iuI4ui ultlglwjll d1wuliUb umnpwqpdtu hwilwp pwq linlihqlbiwti I tibdpannid t.
fiZqwbi tinfiUbfigliwjli 90 hnqtpuiwIi hwdw6uwjfi pniq(tltw .qtwtitwqtui i wtq , hjiuqtiu (iuith
.4I tbh4LLwaGbpjI (jun I inG(ihq[iwJpi qwtu qwi n qlmqnlumnpjnti, pp qwtnm pquh t t in fi wjhgliull 90

h 94 hnzqwbfibpFl btwud tuji' wjpwfirnq, npptuin tujq <wlbtlubmihpli m ilutlinmuntpJlui(ibpi

piniftitil wid 4mtqlpwqp b blpni ltwjtitwiuotnptai tnqdilpp,

p) <mtmidwjfiwgjip> uibpdlifig (i2wGwlmtf t untjfi tutwdwjfiwqoxpi, ipwU Wiq , whcjltjU,
PGiGutu fiwtu untji 6twdw6tuwjuAqpji Ilwt1 4witjiutblil qwitljwwb ilnrnjuntpjntii,

q) o-ltUatuqlUli l1ufiwpjm~fithp>> mhpdfiU ti2wtiutnid V..

liqiwjp hhwdwp' bwqnpqwg.qatpji Giwlutupwpfntpjaiuo, lPu4 4wjwuttwtui hwdalp'
lpiulijiuwqiuj]ia tu1wtgljuiwj qljuutjnp qupinipjnttip, tlud bpmui hmitup' qwult"m.qwa uij

lpwlwunt d UWPli Lwld w66a~, npp 4iwqnptli lipwuwiuwqgbi qbpnhlit llw1uwfinipjalitbpjh
Iqnqtqirq Giliplwjntdu lipwtuwfiwgqtn qnpbwarnpjvifihpp,

q) <S-p-42, (((O qJli hb p wu utqnipjntpi, <<dJlmiqqtujiG oqlllifii itwqnpqwtiqrnpnibG,
tU.IiwpLi[hbntpjmfia It j 4lnluwulpwQ (Uiwuiuit4Upnq t4wj11ptJ ulbPfifiGibPi nmihb

Iinfiqhhi.wjli 2 6 96 hnqltifihpaid uiwdwtqtumtwuluwfiwpwp ipwfig ijwip uwhitublubq
fi~tu 6ultnpjnt lifihpNl

b) I,2tuwtutd tu twpGi4UpntpjniGi mbpfltiip (i2 wiww4ntd t untij 4wxiwdtjiwqpl 3 6 4
hnrttlwuolibhli hwdtuuiwtauluwfi i2tujilujb b flzwqnptw wtujwpGilbpaipjflip,

q) <(4utituuijihgqtu6 hiwijnpiqu4qntpjnt~iihp> mthpdlip fil~p fuitu tuI t un ui luw JwuqplI
4wtqhbtw~nti uwitlfwiqwt hppntqfitibpn[ mqhiinpfbpi, pbuflt h qlnuumll wnutufidlfi 4wid htudwtutqui
paIluIJ16Iufi iwqw lzlfihpnl hlprwwu~l.qnq 4u/finlwilnp oqwjlii hwqnpqw4qnpjntiUibIpp,
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t) <dftuqibp > mhptofip fi2 wt ntd t niqupftibpli, ntqtptnfihplt L pintibpli tuirnlmqpdt
iw lwp 4it6pqnlq qji, iltqbtiu Giwi qUIt Ilipwrndtwd ttlJdUIitibpp' dipwnjut qnpFwtatwlnpjwi L
ajl odtbqrwj awnwjntpjntaGibpll tdwpibpe I tqjdtawbhpL, pwgqwnntpjwdp qlnu1ii

4inlutiuqpwqw6lid ttujtufipfihlt,

p) (Swpntntpjuifi qinjluntpjtb> /oquiflili uiauwtIi qinginlunipjfnti/ mapiqititp a2wfiwtntl t

O2tw4ltb wiljila InIpjwtia Itntlulpq hwidt6wj(itiqtwbt huqnpijq4gntpjntfifihpji jipuiqnpbtinif
wji tb tn pp blpputipi dli htuwiqwnti oquntqnpb4ui i jiiiplipjinO lip iwpnqnipjwdp
mwtpphptntd t d jntu Itiqwbnid oqmwtqnpb4nq lifitaplmnlq:

p) (d)iwbwtfli utupwilnpnttb, ((Lhpqbhwijui utwppiunpindfitip)), ((.)qwti qilp)),
((qwhtuuaitwubp)) tiptiifiRipp nititib 4n qntUgljiwjl 9 .wtaitqwbntd (ipwi hwdwp
hwitutmLuLnwuiupuipwp uwlnuzUtiw6 iZul~w ntpjtinfiLbpp:

fl1%,'LI1U 2
llpwqlnitjip 1 tnp punid

I. tinipwlt iLjnup "Iwjdfittlwnplnq linqd inpwtiwlpntd t hhulijwl jIpwqtnttiptippl djlmu
Alwjdujliw4npqmj lnq tpli' ipw hwtUwimtwului fi2wfiw4tluib tUijiuitipnipjnitiUipil tlilli
dIitwqqtujjii iqiwjlifi iwinpiqltgntpjwti ZwhwqnpOdwi hwdwp.

w) lip itwptbpli tlpjn wtfiqlwJPtLp pnli*lI lipwntip,

p) n_ 4ijnluwqupdufi iu tquiwqtlpn4 lip tnwpmbpni lwJptjjp l tpullfitgp,

q) lip nmiptlid qujpt2pji lipwtniip ildjniu 'lwjdudiwttnp4jnl Inrildi, m"ptbpl.q utlfllp
wntiun1 Ul ql itiuui wjtitla nuxlqwtub' 4 whttqub i2ltu tppnirijibpn4 lIpww UUtl i4tl1
dDl wqquijli tlnluwip tdfibaph dwdwftitu4l' niq"Ipilap iuutigtilt. IA litq~lAgfint, Iiiltthu titL

ptntibpp h 4inump pbnUbli h pbntiUtpIpwl lm (iUltmttlinq:

2. (inijfi luqqwabli I-liti 4iinn i2 twbp tqthiup I iltl ti A p(tiht wjtuiu, ph 61,
"lujd wiwlnptlml (in'ipili tlzwillw4lwb wilwptfitllpntpjntfii wpmnfirnpjnia L utunwinui jimu
"Iwjwllwnp4nq inqdlt utwpwbLl[ Ltwbplli i2 hwp6wwmpntpjutfp 4wdI ijwpdtwtljnlpjwdip
niqLnpfibpl, qinumli ptanUhphi 4inluwijpnt l ipw4wtfiqfGbtnt tiwduip:

4flt.tLUU 3

"b2iuufidallm" hwnpwtt~qrpjnil bpwqnptlni Ginwut itnq

1. .ntpwlwiLjntp llwjdwuwitlnpqnq (inilt [hpwqntipnifi m fii tjnu "luijtf~tqnpqilf (Imidlti
riiwtltitaqlwiut tpl6 hujtnw p nlipibpint 4w4tulpwOniT utuwtitwtu bppnmxItiibpu4
hiwdwd1jfiiqqtaL hwqnpwtt.qntpjniihbpli [lpwqnpbdiwi (iutwtnt bnI tiun ljb1 tobl t tlaqwd d1i
pwlhIt tatij iwpGtLCpmpjntfiibp:

2. 3ntpwputhljntp 'Ilwjdtitu'nptmjimqd'i liputumtip nitil" dljtu "lwjdwlwfiwmiqnx 1 'InqiluI
rtitwbuqtltia t Uti hIWJLtnujmqp tiqqtlnq" jbt1tJ[ hiwdwptli qgwtgiua wtUitwpl6l4Lpipjwtfi
Ui/wltattUI Lt UtiuliwbL_ E%4l n1110216t:
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4flqxtUIl 4
4mwnpqw4qitpji Ipu-qnjpi 1(i pujtnilipjntGi

1. Ilnili 4wdtuawjfiwqp 3 hnlqtqbDl1 hwtudiwjU i (I4wji tlwwqnnqml 'inqdltgq i2wbituwq i
tbpwptipjwt 6wmintnip uuitutntq hbin djnu "lwjdwwtqnpilnq %nqlli wtlliwgluqui

uwbnipjnLifipbP, hwdLwb jlpb(i op lip.9 i 012641 h infipb, tbpltF2Jwl at.bQ fi2 wljiqtwu'tb
wqilwp4illhpnpjniiihpbfi mlihtuuwlq tttbulp t uipuddhiuni hwdwtilwtuiuuwbi pntjLUItnIpjIIfi
ujfi hwdwwjfigqwbgl oqwjlii hwqnpqm4gnipjntfiLpji ipwqnpbiwGi (iuttuunwlnq, npiq hwitup
tujq tut~tiulallhpnipjniMpp 62w~ituit0h W6

2. 1,2qw6 pntjt-4nipjntilbpp uuwliwntiq hhmn w tuwlfilbpntpjnLifibpp gwfiwtquiiuy
dwtwuiW4 itupnq htii uItu t Iimwd ujfibqub hwilnpqwltgnpjn(ilitiplD lipwqnptiidp" dwuwdp
ltad Ludpnlmqnpjti p " utwjhint, np wjq tutwii] (iljbpnipjntti(itipp hipwphltLi uniji

wdiu6wjlituqpji Ijipwnbji qpntjplibpjii, L uttuwwqfibp uwhdfwGitlhi uij(i ,twiux jiwqp]i 13
hntqtlib1 qpnijpaibpllfi bwdIw-uttwuuwuuUi:

4fl-Ii 5
4wqnputmngntpjwfi DipwqnpdtwO pnJlutntpjtuG Itaumw hwdwlpinlp L qwqurFptqnndp

1. .3nptuptui~jntp O'tujtwuiqn q linql wqljtuqlnf h12jutfinipmiihibi lipwtltilp ntihbi

djinu r'IwjdwUwinpqnq linqdli iZw/uiwuiw wtliwplibpntpjIuw' 4 hnitpuintd ti62wi(
pnijtinijlpjniiUbpp tipdhb IhrUwl hdwpti 4ld rimwrwtphtihb uuwhdtuihL duutwiUtlwtlnp awd

,.t1InW1 utwjdwilibp, hpb.

Lu) wjq wtJ wulfilhprnpjnmifihpP 1juwpnqwuiwti 'utugnlghb up npwtlwuInp4wtlu hi IUwuiwphl
optipfipn4 L 4win(iibpnq  Giwuwwiufw6 ujujdmifitpl, npnip, tnU4iqijdiqiwjjia
hwuulmwulwutuw(i, wjq 2IutfifpjifIntGbpp unqnpwu p L bpwwqqlinphti l1ipwnnid hi
diDuqqwjli oqwjlbi hwqnpqw4qupjnifitbpji DIpwqnpdtufi tiwuimtwilp,

p) wjq w@ qllp4bpiitpjnifibpIiG di bw nqti htwrnpirtmLqntpjnli Ilpw4wfiutihLt unijti
4wdwUljfiuiqpn fiwlutuwtnbu4wb uttwjdwubtip]ifi huditutuwuluuwfi,

q) -jq utUiui1ilbpntpjntfip D tqtuhuitui ti tlpjq 'Ilwpfiw4npqnq Iinqd ophtijlihpli Hi
1twlinLitihpp,

q) hiwdnqqiwb Ibti, np wtlpulpfiihpnlpjnlitipl 4windtudp [iilpttufi uhhqiwquifinipjwbi
pwqntfipp L lipwltifi qlipwhultnqntpjniUp ujwwlmiinuld bfi wjq wmItiwpfiIhpntpjnifitibpp

Gi2mlitunr l rtujdwfiwutnpqnrl tinqli w Gjmiw pwt i~utuqjihplti:

2. hpb qhpnhFb2ju 6b(iibpai hli 4winfiibGfitw lumnuntdp lU'ilublnt (iultqwiwtl wulhtqwwi
dljinqfibp 6hniwplttijnt wUlhpwdbintpjnri 14jw, wtw untjfi hnqiqwth I-li 4builntd pqtuppjat
liptutwntipihp ujttlpl k. It4mlipqb tilitujti '4wjdwUawqnptln q  linqihpli wtljiwqlmi)

lz1uwfimnpjntifibp 4lV untji wt~imt6ujfwqpi 17 hnlqwbfIi hwuu~wtwuuIufi
JunphipqwwIgqntpjnlhibpliq hhnn:
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41'PLf-'[U 6
Oppfibpli 6 t4tuniap IhpUpwnntd

1. (Fl "1wjdu ituqnpulnq tLinqdlf i2ufiqmwa wtfliwp.i4bpntpjntaiiUpp djntu 'IQwjdldUiwnplnq
11nti1811 uptubi- tuipl qnpbrtt, wtublighl~ dbhtlin , blttlu fituh ljtihq diwlni dutuiubl

tbu L tqutIlitqwtfi t4hp lIfiliu opUip(ibpp L [lwUnfiibhpp, npnUpil qipwpbpnid tifi iiywqqtujli

oquzimtiwqUuiqntpjui dlig t iqqptw oqulJfWJ (iptu inwptubl) dntmup qnpIhlntai, bW ]uii, wjtimhq
"itilnifi qwtl idw i t)qff iwtji 2hwbwqnp wtuiwL ht oituqtiwtqntpjfiwip:

2. 191 (Ilwjiiwfiwtqnptlnq lintlt]f dnum~llfi, tdupuwtuqij6dtuti, mmlwtwligdwbil, fihipqtw%)Jfi,

wMLiitqptiplii, ituiputulli wnmujnpjntfiaibplIi, tnwpwtuqptudlib, uwfil lwupuIqwi umihIItitihplLi h

ilwpwfimuliguifi 4ipwpbpn1 ophlitpll tl Uunfitipll U4U~hbUG6bpP tbinL) t wutuIttpbLfi (fjnIu
(Itujdwtimtlnpqnq Itnqdli fi2tufiwultjtub wqtUitlh~pntpjni~ihplD, {iptwiq, uwli&wimlqdt, pli,

nlhnpfihpll l nqdlq Itutil ipwfig fi4wudtwdp, phnihpli nt 4inumtr tittu~mLunap' GZiuit

(lu.( ituwinpqni L tin lItU mnwpwib dlunpi, Ulplji, tuwpwiglt4 tlnltuqdui 6 utuiputopuid
q iuhtnt dtudtuw4:

ntipwuGjji~ntp tILujd/iuwqnpqtnq tinrt nui w 6LipOntd muiptuqi41 ntrqnpfiiptp tqhmp k
tiupwp4qh n wtiflhi, iiwi utwpq4q(4wb qtipwhutlnqnipjufi:

3. "IwjdwittnptlnI (inqd l .iq ni ,th p jutmtp t tidwti dJlwqqujtiU ,tjjiU
hwqnpqwtiqntpjntfi ipwtuwfiwgfinq lip uthqtiwIwi 1wd wj[ wt1GtuiItpntpjwti wulhLntpjnti mm
djnu 'Iwjdwfuiqnlutnil "lno1 wtJwwluollipntpjwi filmtintdp' unijfi hnqtqwlti 1-li I 2-pn
tlbuibpntd hi wiI wmw 6ttu tl4wainibPlt Idl1wmltuji tiwd liP t0Pwhwu4nznt pjwU Uibipun quiwtuqw
oqtwiwqlwtjuifiLitbpli, otujF(i ntn ifihpli, t)qwjlih hppltntpjwufi bwnwjntpjntUifihplI h xpwui haul
IwuuttlwO *nqihplb L utuppwtnpntdilbplt oqwtuqnptduifi uinidun:

.,1tIIUUK 7
xt1wjmw4wifihp, lbgbqjitIihp, wfi4awwfiqnpjrnl

I. U11 'Itwjdtw(iunp4nq tinqtid) mpwdwipmw hwd ipwt Ilnqdji qtu4tspw~pUtti 6twiwltu6 6 qhn
dI qmfizlnq pnjpwujJli utuwfinip.wi tliwjwIwhiifilip]P, npwIwmt~uInp fi tJAjwjlluJitibpp L

I1iqh4iqlutwitipl djniu qtwjdtwiwtlnptnj (,nqP uthmUp t 6wItujtu iqwqtipwl4wi 4wtuhtjwbiutI
uwhduAiitlwqw bpprnijlibpntj hudm6wjfihqtltwo huiqnlrtut4npjntfitili [ipuqnpbdwi iuitip"
utqjiwUn, np fidulb 4wjwIwihpp iwd jiqbfiqjiwfibp U mpmulwqptjwb Ipud twqhpwI4mwi
6ifiuqtu ldifitfi liniqbhfgliwujnt uiuhtdtufittu jwtulil~fihpli htuduAtujti:

.-3wpwpwfijp llwjdwfiwl npqiiq tjnqip, ujfiniwdb jli/t4, ]iptmni'p t blipwtuiwiintt lipb
hpwdwpqhi 6wtiwmjbt lip mupwOpli ptujnq pnluvih~pli ]ipwljwiuqtqwUi tiutuiwtlnil wji
nptlhwtlnpwU lt4laj Lfifihpp I fiqbLtuitihpp, npnfiLp djntu llwjdwfiwqnplnql tinqdp
mnwptl t: wnw~lifi|i jlwypujjmiqflihpligi:

2. Uijfi qbuljnd, hph untij hniptup Il-f I- md lzluitnwmuwlittb 4l4wjtuitui(iihpp (lid
giJqhiq]iw(ihpp mptudtiptlh| 4lUtd qw4lhptuti hfi 6wUw24ht linliglhi]tijutl uwhtiwlwt
wtliwfutiza Zitpliq mtppipqni tqwuhlti(fitpli hwduatmujti, U bph wJt1 tuwpphpqn uthwGtwti2G pL
qpm-igqtj hLU .4-qtu~qbwiUi mtlw.tgwJta1 t61'2qqtujltgi 4Ittqituqhptnpjnifintd , tdlnlu

'lllxjtiimqnpiqnq Itnidli wjjiwqtn.lin ]Vluwibntpjntiihpp llwpnq titi, VuUm unji , uudi6tufituqpli
hnq4w6 17-h, utuihwLiu lunphpquilqntpjnflifibp, npnig fiujmnuiltji f. utwpqhb plh ilipufiintl h5
mltbt N11t11fhtitiihpG i~tiqntfill DANh11thtull:
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Ptwmptup hwilwauijfnpjnt at6np gipbUl pnhliptihplI wquiwUqnipjtuil 4JpwpLpiiu
hwupqhpnt lltdi t huntfliiwnnil unji .tud uwiwjUwqpli 5 hnqtiwb Ifipwntitufi liundup:

3.1. .inipwputntp 'ItwjdutiUwlnpqnr1 lmipl qfi4ltugu dwdtutuiw4 4uIpiq L Iufipb-t
pnll&tWflli Wt5AfitUl4Uwqd, uJntUluiItui 4 l qptw 2wuuqnpbdwi5 hhm t wb w qil ) qtu nlnpmui
tijntu ('ltjdtmUwqnpitnq tinamilj pfiqnitw wUittuuLiqntpjwu tqwiui2ih pi qhLpui l nq
JunphpijwIlqbmpjnit~hp: Ujq ]unphpqtulgntpjmfitibp tuhtnlp t mnbtiu niGhfiwu wjt tqtuliwuip
UihpLtujuqiintq bin' 30 opqw llipwtqpnld:

3.2. bph idtuBl unphpqtult4gntpjniilbpq bhun l 'Ilwujdwfiwqnp4ni linqplt uupqnnd t, np
djnmu 'IltujdluUwqnp4nq tmuxplp npht nlnpmult upnjjnttuiw4bhtnphlh utuhutwufmd h d'
uiquhnhlni tuquiwuGqmpjui jw1uji ztpu, npnUp wn(qwq uq6 utmnp t hwtIup ifih(i
:)Jmitqnjw bt (iliiqtqnwjjm htltwidtju ImuuwqtwO, utmjwt tquwh~ifi qnpbnq iqtuqtuqntji
ZW1wbtiwLibpmLi, wnwjlifip tbLUl-) k2 hppnpit 'qtwjdiwuwqliiq q lmlqilib ILtqh4tUqjI liP
bqpwhwuiqnipLpj i bA wj 64wqtqnijb jmpuGP2ibphb hwmdwiqwwwuuwhGbtin htu6wp
tufhp'udh2 tilingtiLpjil dwuIi, hu4 qlbplmiu fili 1 tujit ppumpjbmlipfippl 2Mljhnt hudw1i
hwdumuttuuwuluwfi tIinqibp 6bniwpliti: 15 opqu Iuwd, finh1mwlwd wjUntpjwtG qlaulinid tuqhl]
iptlip dtudtutultwtul n qtul pUpvuqpnii hpl~pnpq ImIwjdwuwunp1qnq lmuqdli htudluquuuluuiU

9l2nqUbp Aeinliul4Lhl hlulP t hI11iwiujwuInIl unuifi <ntulwu6wj~wqplj 5 lainwtoli Iftptundtiui
hwutiwl (pm jlmutqipjntbph~i jbjtUl hutiniudl, qwmqwpbgntl, ulm4Injumpjnthi):

3.3. Quwjwb :)P11lwqnji tmrtnibglmwjlji 33 lnqtujwbntd 52tlw utuIpuijnpnipjwtip
'ItujdwLiwuqnpjn q lmniplhpp hudtuwujfintd Lfi, up dli 'ltwjdtuftuqnpqrnij tinqdl ullUuoU4tLip wpj
4uil tujwqultihpnipjm(iGlhpl nlj'g ijb4Uj dijniu "qwjwufiwqnpnqj t nildl tuipwO1 4wil
uwpwuL fi.q uquqlnq pnlhig(ibpli hduip 2mhwqnl4niL qwfiltugmw oqtuwuw wjq mipumpnid
qtWUqihdiu djnu 'lwjtuktiwhqnptinq liaqdlt 1iwuqnptui UiqLu6 p4wjwqrnqf(ibpji tnildliq quipnx I.
bLpwplptbl ibppl] LA wpuitpjbu uuiniqdmwi* lifuLhu oqtiiudjI m Upt whdibtujqdl
qIIiwuitptjpbp]) lw4bhpwujfinmpjn i Up, wjiutibu tI o4wtfiw4i ni ipwu uwppw4npnuiibpu wpuwpj)li
qj16w p tqwupqblni 5iiquttuit (untj5 hnqwuiuuld tnuqntl t ((L4umnfwudwtnntq)]ifj ULnnijfl))
uiwjiwuonq, np qw 2tqhump t hwfiqtqh]u wpqtupwgqut rn2tugdufi:

3.4. ,ph Udwufi ttundwtmntqWjbfi umntqntdp 4wl d 2wpp uuimtqntdfihpp ntiqlp LU umwIlim.
w) jntp2 wihtwUfiqutrinpjniifitiblp, np oqliuiju Itu il ozwUuniiu 2IUlituqnpnulp 211

huwtwulwnuluuuinld Qiuqtuqnjl tinU4hiiluujju hudtuuiwjfi hmwuumwuniquj, qj4ul uwhlmi qllpbinqI
ltuqiuqmjfi jtuqitufilifihpjmG, lwd

p) tnip. wuihwmiqurntpjntifihpp, np ptugwlujnd L Q1jdtuqnji tmnil4btiiqluwl hwtumlIwi
huumntuuitub, ulidjuit iquhti qnpbnq tuUqjuwufiqntpjw5 Utiqwtqtjti wuq'WUI1 2biLpII
wpqjniltugLm ttltuilwUntdlp lui wuuwthnlntdp,

wutqu uiniqntd lipuljtfitugUnq "Iwjdwfwiqnplqnq Iminlup, puui QlwLuqnjlp (mnbqigqsmwjJu 33
hnmlnqwfli, wqui t hqLu/wqUlnt n, wuji tqwuwhwfUiLapp, npnq lwdtuwjU tipqhlr ((lWt
qwujwhpwlpufi LU 6wbwt abL wjq AqbjWitI Iltu wjq ouixwut wtfibfiwtul5UwqiO hbu Ilwujuqui
q4utwuwflihpp 1wd fil]hfiqstiuhpp, I4uid wjti tuhiui5fihpp, npnh.q budwtutum uuti

2uhtwqnpbitld I: wjiq otufiwutp, bultuuwpl ,hfi iuwl .qbp tif Quljiqnjlm mi1qhfijiwuji huidl uuijU
hwumtwmquLtuO fituqtuqnjfi tuiwUj 2 1ihpliq:

3.5. Uji qbu nid, bpL, 1pnh11112 3-pq 4tuil 3-pq tifipwhttbui hudtu6wjfi, dl'
'lwjdwuUwqtnlptnq liniplji wlfuiiwpL 1Lprnpjwui 4wd wiuwtpUibpntpjnifibpll lnqdlg Zuwqnpipoqn

oqufiuqli 4wnwdunniqwjlj(i umntqdwU jipwuimwuqdLiu hwutlwp dnunppl dbLpdptn , I. ttq
tutflmwpUthpnhpjwf LUd wtuljwpGthLpnpjniihplm Gbp4wjwqntqPi 4niliq, wuqw tuijnu
'ltwujdLuiuqnpqnq tinqdl IpiwuntiLp mli UtqpwtwqUihlnh, np qnjntpjmU ntbbh ti pnll] 2jwt 3-pq
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lilnml 4 -phl hifipwlbuintd 12 4qwb lipI wOhwtiqumnpjwii hdppjL, h 4twprnl w wtibt linLJti 4itnd
iZqwu hqpwbuiiqntalibpp:

3.6. -3ntpwtLuwijnp "llwjatupiuqnpqn lnqd li'phf Ipwqntiip k qbptutltUhn
dwdtwiwqiw4npwutiu lwituphqfibl 4wd qin util tjru "1wj1wtlitLnpqn1 linidlil
wijiwp.ilhpwpjwi 4wd tuqiwlpitbpmpjntihipji .tuiwqnpbrdwfi pnijtntpupjnnip wjti qhubUla,
bpp IwnwdwuaiqjlIi unnqdwG limd iZ 2tpLp uuinq rnidhpl, Itwnwwnlujljfi
utnniqntdibbp hwiawp dnawpp ihpda1wLi, junip lgmpjwi wpjnmiGpnS Iluw mjl 1ibpt
bqpwtl.uii t, np wjqwiup whwtuqq dwi1  n.qfibp[i 6hniiwpI~ndp wlihpwdb2u) L
wtJlliwfibpnipjwfi in[411.q I)ItlJij[J 2mwhwqnpbwfi wUilwtnwiqwpjwi hwdwp:

3.7. IJDIjfi hwqltwbll 3.2 liLd 3.6 hfipwmIbbpni ti24wb qnpb mnpjnififibpp liptu~w~wltinq
"nqdlp lhqbwp) t rpuqwpb.quil qpwuip Wjq qnpbnrqnpjiiihp] lipiulwmitwgm lihldpbpi qLhptugqiili
ilbuipuid:

lw-,Uu 8

UoJhhwgptujji wfiulwfiqnlpjnli

I. tujatuwituqnlnqnt Imild1ip qtUputhwuumwuInI nti, up lipbGg qxuubwpwbpnbpJmn(ihpwli
tLtulqtuwlnlitufi tutiwtugwjhl wfiqmufiqnipjntfii tufiopbabituLmi 02wtuinpjwti

qnpbnlntpjniffihpiq uli2mu(tufihll Utliuw-tqnntpjntIip untjfi udtuiwjfiwqpjl tulipwdwibjli
tiuuti L Itwqtdntd:

2. (ilwjuitutiuinpqtq linqabpp lufinpwGipl qtiuiLtntd uttiinp t dtlidjtic wulihpuidh2u
wmtu4.qnipjnfi .qnt.qt hpbhL oqwtiwhp]i wtiop]iliitutui pnituqupdwtaufi qnpbnitipjndiihp b L tujq
oqwUtiwtbplt, fiptutiq nut1nptibpIlIA wU60iiutuqi, oquiwtuwIwjtu bpfih]p U oquiutqwlquimqlipjwui
a11ID9ihpl w tbuimiqntpji W d ufiOlliliwIiwO dllwdmntpjuliw wjl qnpbnqntpjnibdipli, liltutu
iwlh wiu iqjij] wtiquitLuiqutpjwli illih wJl uuttuntitwlilabp lwt6]utti htwdwp:

3. IJuijdwIfinp4atq tinqtflllttIhb imp t qnpbhtib 19 6 3p. uhtiltilu ili 14-Jti Sntjinjntd
uminpwqpqtwo #0)tufimqlipnu t tuwpqnq hwfiqwqnpbnnpjntiGbpj1 4 wjl qnpbnquippntifipli
dtutlifli)) Ilntit~haiqljiLuj , 1970p. ilhihdphpli 16-lii 4twtuquijlua uminptuqpquai6 ((Oitutiwqhp]i
tuiol~ifwtufti qiumtlpd tttiluhtnt i!Lulifi) tmiqblijll Lh 1971p. ut, ulbtdptpli 23-1 if

trnfipbtumlid umnptuqpiqwu (<.12tu.uputwrlwji tiUt, wlitwgDuj fitLmfiqnipjwfi iltid ntiiqqmw
uiinplifiLuLI I qnpbnqntpjntfiihipji qwiluwpqhplwdi ulthi> t(ituGhnqliwjb hwiuwdwjfi:

4. q'wjdwidw npqn m linql ptip Jipbhg tnbuhtupwphpnpjnfihipnvl ujbuip t qnpobLh
. qunlw pwmiwai wmqlwgilJlw dlu2wqqwjl(i 4wqdw!hpqnipjwfi I4nip.g iwulwux4ulc mtUjiwqlmui

wai4ui(ziqrnpjmw6 rpmjpihppi buiihuwjfi, npnb' uwhwfiqb tia npulbu IIlqwqqwujlifi
puqwpuigjiwl~tuU wiwqlwjji linO(i(iqaiwj1D hwbLqwblihp" wjbpwufinq, nppwfinq wus
mUqtuiqntpjtufi qpntjpfihpp liptunhj tiff 'itujdtuiwqnpiqnq linqaihpli huIdtwp: "lpwhi t liuip I.

juihwti2thi, np liphfig ljndlig qpiwg4wh 4 wi lipbiq mwpuibpm qupbntintpjUb hijilMiwlwit
ijwjp 4Itud pUw4aipjwfi d2flitawfi ijwjp Ufihiquq oqtufitq 2hwbqnptnijtihpp, tiud jipLiq

uwpwpntW oqwbluawqU4 jwfi whwbqnplnilihUpp qnltbifi hwnimwmjfi (ZQtuo wijjiwqginfi
w(iquiuIWiqUipjtufi qpnijpihpbl:

5. "lwjdwtiwqnplqnq tmilldbp[ig jnptwpwfilnlpp hwiu 6wj(intS t hbhihhl wtfiwtfiqnipw(i
rpgntjptiplifi, npnlip utwhfitiid I ajniu 'iltjdwtiwqnpqnq inqildp 1 p mlwpwb dnuml qnpohl"
hwidI, 6 6ntinUwpnhid k lnwdluituiwuluwfi dtin.qwtnnudibp" oIqlw4 (iumtiUq5nitq llwd
phnUtinitg w uai nulhnp(ibplfi, ifiMiwltuqdlifi, fipwbq 6bnpl t 1phpp, litiiuthu (iuh phntitpp
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uwnniqblt niqqi11pjw1p: 5wpwpwjniIp '1 uijdwtiuiunplamj tinlip utblwp t iwh pwpjwqw1 wdinpbti
1ptilwPldl djI1u ,llujttdubwI4npnjj tJinqdl (ipuW oqiwfiwqbpll imW6 rn1hnpli 1p hwaIwp
whtmtuiqnipjwf hwrnmi4 dln~qwnnblip jipwuiwtiwqfibtin thwupfi .qtu6iqwb lubqbliPt'
Inptnti utwnaiwlpll 4whtda/iluituaup:

6. Onqufi ulfiop Gwituuf pn6ujqwaqpdwbt wtd ottmfiqji, fibr ntriknp~h~iutiptuiutulqd~ll,

nqwiwwlmiwjwiiLPD h oqifipulqfiwqnipjw(i t112n.q1bpll tuuiqmwb-qnlpjh qil nulqtjwu Wl
wb'ioplbimltmb qnp~nqnipjmfihihpb bbhm ljwult~w6 )5jqwqhttqj liS d lipw -bud uutwniiwftll

wntljwnipjw(1 qtutnid Ilwjdw1impntnuq IlzrldpUI dldjtubig oqfiupjniU bb( qntjq mwlJt"
qjntpwqiblan huiqnpqwLqtrpjntqpjnl h hwidmwtqutnufuwi wi. n d(nghp abnftupittnOL, nptqbuqfi
wpUtq h wquitiq (qt(1punq 4tutiluo wjq tituiqtip (4tud dl~wqtuuwi uutunfitUipp:

7. t, d@ 'qmfltufimuqnpt~nrj tli juwtuuti untjfi hutiml ,,twqli tatiqj fitlwuqnpjtu(i
ilpnjpfithpg, ttqw tljjiu 'qiuiutlnpqtlinTI mqtli ttuqlbni l21utuhfipjnififihp i tupint I tif
ttlwhtu5y5t wbuita junphpiqtulqntpjntii anuti| tutnwtqmnl21tiitpfilihl hhiw -u:

t-,pliuni (30) opqw 11tip4W wgpnid pwqwpwp hwdw6wjfinipjn(1 c np lphpti1 hlidp t hwW1iquuiint1
untjfi 4wtimuijiptijp 5 hni1q4wb litopwndlw hui1up:

OflqxtUI 9
OqmwqnpuwG hwbltli qwfi/i&ntl 4tptibp

1. Ini lltwjdwfiuqnpn li nqd]i wtuwt01mni djmu ltuwjdhUtwutnptqn q tinqdlt {i2wulituqtw
wtl]uifihpnipjnmifiihp] i q iwtutltjtuitilipl toqmiqnpo'dwfi, t~qwfiwtqwqiwgnipji

uwpp1 winpntdfibp]i h wnwmpipqnq wjl 6waujnipjmifiibpji Otuwg qwLi6u4nq 46wphibpp ,Lbuw1 t
wqbfl ptupt~p I/ ifi, lptfi b~tlwi dl] pwqqwjjifi toqwjlifi hujqnpjjw4.qmpjnifi )ipwqnpb)nr tujiw?l ib
ltjdwtug qnlnti1 wqqtujlii taq ihhipjntbjlq qtubd~nrl t46tuIphplV:

2. -nrl tuwi~sntp 'Itwjtl~wditunnpqnq T2cnld ttthu11 : juptuluntulD funpjihqwqntpjniGihp[j
wG(iqljqnitfi ltipnh2Ljwl 46wpbp 1 qw(idnil lpp [ tuurn diuPqItfi1hpl L otqW(1Ui1wqq nit pjWtu
uwpl w4npntndbphiq t bwnwjntpjn(ifitpag oqirqn1 UZW(fiWt4q1b w2Iiwp(1ithpntpjntfi(ihll I i),.
hi1wpw4npnipjti qhutlLntd' tjt Uj4itLpmpjnifbpji bitip4uJtqnqtwt4w1i
ltuqllw4bpufntpjndiiliptl thj ngnq: %w-tuidqnq 46wp(1hpnud hlnqmnunhpjntfiibpi miwUqwqwb
wuwwp ljw tuujlwqgnpjwudp utli I dwuifit(mJili bwtigntd ftUrwp1t, njuI hiwpwnpnipjnifi
Itmw wpmtuhuhijuti liiptig mwtiuwiulmbplihp itwlu pw( 4ninjuntpjntfiihli JIw(wg ufimdp:

n%,Lt 10

puwp-jG mipplip 6 whlllqwijfi hwp(ip

I. 'Iltujtltuiwt1wnptnq linpllipp jnpwltuli(rpl uttn Ip wqtutl j ujnlu mqd bfi'tulul tw(6
wqlliwptitipmnl Jmiih~blb i. fihipdnibtui utuh dualimuqlmltndlihplq, dmumLUWII uanppbpj).th,

wtlgqJqtuJlifi hwpliq, mtiu~w1lw(i ul6wpfibpli. h wjl uttmwiiwi, dwpqwjD(1 4uwd ubhitluwi(
LnnpL~bppq h qtufibntdfitpl~g,  4bli ptupbpmdI U orlwfimof, twnbUhli[ i, Luwtjnzqhlli,
ut4wnnquiWb mh1fu(1izlplulw i Ulqwwpbihpji, UtlwIhbumdwu1ubpP (Gbhpwnjwi Lupdi(fihp(,
oqIw(wi i hu(qhntgw4wji1i pnpuitujbi uwp mwnpnttdihpV), qbpqbLnfijtu uwlppuwqnpmnd(bpjiG,
ojlwitutfli tqu itptipjii h wjl llippti, npo~ip (iuuuhutqwa bi muwqnpbhbln 4uid
.qnwqiipotdnu 66 putqtuntqhu hwdwfJ(ihbquia hwmnpqwlnpji(1pi IIPWlu I

'1UwIwr Ii1uuibu tll ia tnujwqpjwnntUfGhl()1wfwtLuipl' utuwpu tt(u1 t4utL" 2tuhiqnhit dwu
U'iulwmatntL liGtiuhu Gwtu quqpqwto willwtnntduhLpj utumiupli, tmUqttphnitwqphpjifi, tujq
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pUijbpnpjwtL mwppbpmuhZw[iJbilb tlpnq WUiwqlp ijflpbpllfi 4 uJjQ fi2wfitwllb
tuqlitulpitllhpm ii~il tnqdli~q tufiq6wup ptu~fuqnqi qntluqquijllg (ijntphti:

2. 11nijU hnqquwbn4 6lwumhuqwi uiqtumntdtbpp utbtt L UijitunbU uniji hinIqtwbi [-jib
btninLd (iz4tr wtutwl tilill fi dtututdp" w4uiwlu wjfi pwU1Iq" pb njwUbpi wttpnq~rnpjtudp

uttunqnt'tl 4wd oqmmqnptln'd L qbpnhtliljw l tnmppbp|pq h qw niLlibpliq wqwtnnil
'Ilwjdtuliwtnpnq linqdl mtipw~pnui, pti n, ujwjdwihn4, np qpwbip.

tu) tibpinibituib fliihUL L "1 llbjduid14npqnq kinqdi wupwbp djniu 'lwtjdwiwqunpqniI linqd)
fijwUIitutIt wtliulfilbpmpjntGbbpji nitldli q tltuI (ipi winfiiLq omtwpjhU 6i4LuO
'UwJdtufiw nppinr ImldlJi mpiwpwbpmn,

p) 1i 'ihwjpwbwqinp4nq tinrplti bwfiu 4qwb w4jiuipfi4bpnhpjntbihhpbi ,qnwbwiut diubwb 6jiu
'qmjdwununpqoil tinqdi miwpwdl diudutihlnt IlwtUd uijmhtziiq tIihmut dituhubw4,

q) dbi lllujdtiuimnptlnq tinqdli (i2wfiwtu6a tutlnUmpailtipnlypntuahlpll olltut i q qhpgqltb fdiili

djntu llwjdtwUwqLjapqnq lmnqdi u tuipw6jnt U (iwuwtbutltw dMiGbi htwdwdujihqtw
hwqmlpqwmtIopjuiti iputqnpbihwi pfipwtgmnd oqtnwqnpbbpht budtwp:

3. IJ] 'lluwjpdwlfiwtupinp liqj1I bli fi2wllw uiiww pfi4Lpaipjnififibpj oqwbiJqpniad tquibipn
hw2th~jntqtutuji pnpwuwjlii uwppuinpntilipp, 4tbqti.nijwu uwppw4npntdtihpp, iibluthu fituh
ijni pp 0 t Lqwulpbhplg djntu 'llwjdwufiwqnpqnq trnqdli utupujipntd oqwfiwtl iq lupnq tUi
plbwpwqiql ))wjfi iijw t  "wjdfliwilnplnqI "nrlo dwpuwjlwbi M2lubinpjpfifihpli
hwutudwjGnipjwdp:

Ujq ilbuiDDid qpwufiip 4wpnil Lbf ipqbI fi2qlub 12uJulinpjmfibLIhpb hulnqnipjwb (ibppn, piwuji
itin 2tfi qhpwwpmwbhtuQithj tlud, hwdw6utjG dwpuwjli iltubnUifihpli, wji thpuj hfi w(ioplitiLt:

4. fltqqtu li iwpuiq 4lj tinjutuqlpduji qhulpmd phntihp 1, nulhpbnibpp tlbuip t wqtwwimbfi
duiUaimuntpihplq U wjt huiltbplq:

5. Ilanjti hnqitutbnq iuwubuqnq unip plUig t hwpqbptg uqwwnntdU (flpntuntId L UiWu wji
qhu pbpnid, hpp illi (wjdwunutnp4nqi (nzldi uiZwbw[ qwib wLujlupbilbpnipjmhllihpp
hwiltw jtirnpjn(i b Ilijwgpb, dUI t wjt utui jxw(iItipntpjwu hui, npp (b wiuthu tqwultwo t.
hwpLbpjlq h wnDpLpLq djnlu 'Ilwjdliwb npqq linqdlj 4nqdliq urnjb hnzi4wb6li l.di htmrnd 6i1tut)
wnuipljufitqpp djutu "lwjdititwinptlnq (inqdji inwpntubpnd tinjuumnpjwdp qbpqfitni tilwtd ilputip
iinluwniblnt hwdup:

Swpwpntpjxni

1. l jditfiw4npnq 'lnqd) (i2w(iw4lQwb wIIItl]IglmnIpjnifihbpF16 umij t Pbdln 14 wp)qup h
htuqwup hiwpwqnprnpjrn6 lip G hwu!WtutquiuutuG uiwpw bLbpD dilA U ilpiqjiq 4 iplpu
unijb fi wt wwujtiuqpbi wILbjtltImn uwhdwqwb bppniqfiLpn4 )iwi wwjLJbq4wb
hwqnpqitj4qnpjntGi~tpli lipwqnpbdui huwdiuimp:

2. 4t.dwujjfibtiqwb huijnpwqutqnipjntbiibi lipmqnjitbfliu jutpwpwu)ijntp lluijdwbwqnplnql
ttnqdi hLitwwul6 tuwdnufit4hpnlpjnfiilpf atbu I hwmztl wnub djntu Oi)ujtuwuwqnptl I I InqIl!
fi2wGbwtutll w tupfitlhpntpjmGihp]J 2WhtpPl tujifhtu, np n utulm2u1d tJbpulnq 2GlipqnpbhIti wuti
ginfutnjiaiiwbpli pw, npnfip qfhpltUu jtpwltwwuqfintd t Gmjfi bppntqnq 4wd Upw tilt hwuijwt ntJ:
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3. 'iI)Lujdiwqnp4nq InqdLpli izwitwi44tub wift liibpntpjniiUhbpi htwdiwwj~bqcu)
h-qnpqtulqntpjnzibfbp Dlpwqnp~bbdiu utbwnj t pwiqwpwp 4hpulp hwtzllI wnfti hwuwpwlnipjwfu
uwhdwliqtwi bppniofibpnl twbwqnpbinq linutnpgnidihpl li 4wwdudwp ntbiqwb twhwbiSlbpa b
nptubu blifibw4wu GuftwwwII uhbtn t niIifiLi, anllvtlnp pbnU4wIbrnpjwIU qbuj)jti,
'QwjdwfiumlpnVl linqahpji wwpubVUipl l51h piptwglt 4 It tw npnipjwi uWhidwLibpnud
tullw4 lqnni Imqhnptitli, pbnGbpi IL qinuuili qinluwqpdwUi iutlp ulwhwUipli puiqwpwpntgp:

4. lizwfw4l4ui wliwplliSpnipjthfibpp ubuip I, ifijU .qtuta4mg 6 Iudwt utiqbq

htwlnptutlqnipjwfi bpwtuwtiwgnuill, ni rZ, puoi Lphumti (30) op wntuy bp4n f lwjd!wiwnpqniqhnqdpll ut~m.hnfi li21uwutinipjnttitihpl huiummmthuil bp 6 p4j gfibi liphlicl 4nqdli~q

-n-uytuizp44nl pnlhiwjlfi bptwulipU: "p2quwo pnl i bwqgpl uthmbu Ip tittpwnhfi, 11 pliqu UlJlnq,
qinlutuqpnlWlGhhl wbuuiLj oquiqnpiYqtifip oqlwfiunip, pn )Ghp( i llhw6wtuuitufimpjnil L
pn ibpl dtLutiww4Luqnq3j:

, hbpnh1izjuip 4i-pwpntd t uwI libwqwu tlirnginunipplniliDpLi:
/,tuuini t qub~pmt, 52t4tub |2liZmnppmifihtpli hwdwt~umllintpjwdp, qhpnhbz'2tui dwillibmlp

q4wpnq L 4p6wutnqbj:

,WL-LUIt 12
Oquifiwii mtiuwhlj innlumpJrnt I& InAhp41 hpwudwbjq oquiwqnpipnt

I. "lwjitwUw4npqnx tIniqbpliq dhIi futiimtltwb unI1owp54tibpwpjnt1ihipp 4lwpnq L i djniu
'Ilujdtwfiwqnplnq lin dli nimptuOmpnd w fnnulu oqw-iwtuli ubuw4D hblImihJwj uwjiiutifibpn4.

w) ti1nImupl1igntifi wpqtwpwg4wb L pniapIi buIuubpli luGiJnpnpJrfiti wulhrnmbint
tqwtn6wnfbpnq,

p) oqiuitp, npp puPgGbp L lipwtuwwqGnii wjG hwuutw[i Ou, np uiqhlli hnBm t
tfliwU(itip inipjntiiUbjipp fiwwmjnq '(Iwjduifiwtnpqnq (intlill umptubplig, tuhmp I pnhi&lbbp

iptU4tuGwqji iludn htumwtbudtuuntL quGqmn oqwaiifultJii hwtwupttt umuutu(i, h wjp pnI12pI
ipwtuGw.qntnlp utbuip t ltluqtmlntfw Uwluuitnhutwu diaji. tunwlifi oqwiifqp uLtmp t
Iqrinluntp jwU qwjp dwdulwG! tpitpnpq ointuwwlq uuiwqqjbp 4tid qtp~Ijiiu hGdi4tilgip pnhli L
iqhuxihpl ri qinluwnhniU (itumwqnq, li( mtupnquipjnpil utjmw t umhidwfitih
wnw wituhbppnphG wjj Gtqtwuiutig ht~btnt,

q) w mgU nOi4mpjntGi~hlip _ttap t qnqwqipj 4w I L w th pu Iituuwtpljntpjwuip wnwwp fI
lipbfiq tujO &wtuwjntpjntfip, npi ulu4nl I uati u ibwiq, npuibq luiwpintd I olqwuitli
qimniluntpjntGOp, bpL wjl pmui pnJjLULnpqL4w It untjti 4uAdt6wjUwqp b 4vUlqtiqlwnq,

ri) gtjutitmgwO (iqwliWItJ Ijnqi'tq, npl pnbl t 1jrntu itujdwiwjftnptlq Inqdl mwpwup, npmhtl
jIptultwliwtUqflmd t oqitutu qItiqItluntpjntiap, wjq uiwpwLipg qbtj qrnpu 4tuwpnqI t Iitw4uiUwqtb
aliJti dhlt pnl, pwl tl qbn djntu 'ilwjdwuwtnptqnq LwIqdi wc i w llnU zltuwintpjpiffihpli llnqdriq
Ai mnpqbl dbliq w4Lqhi pnjli&pbp jipuw4tufititqni pnijltnurnpjnif:

2. Q)iwjwo tbpnhblZjwdfitUi~m tw14qwa w qll ilwnhprjntpihItpp 4wpnil Ut lnqbpli huidwtub-i
oqwwqnpduw tiqwuiwl4nq htuwcwjfirupjtwu qwt gwi4wq uUlhinipjwfi wlilwptlibprnpjtuG
lhm: lmnqbpl hwulmbq oqtuqnp66wLi hzwi6mwwjhwqIopp mli 02b utmp t du ill bplnl
'qwjdwbwqnpt Inq tznqIl%-plp wtflJwqpniu lIZtUu~nhpjmGfibpli 4lnltdlig htuuuitutqhniq hhUn:
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4fjLI.U 13

I. 'itwjdwfwqnlqnl ttndtipll ultnp L pniji utwi, np 4tuqtij4wunt uwihitwqwb
bppnqjlibpf.q dhljli tqpiw jDpwwliwqqnij bppjl uw1iwthfip uulidw50jji Iimwbw44wb
wulluw13i4bpntpjM~ilipliq JntpwDtuIjnpIlp kntlsig, bul I htiwpu1qnpupjwtu ftp n' wUjll

fitlwtlhpbnipnliibpp uh lunplhp1pwlqmpjnitilbpiq bbuin:

2. '1.bud gjniu 'w jdwlfiwihnphnii linqi'ld wmwptupl h wjr1 nwpwbpbq pui btudwidwwjfibqt
hwqnpquwgnipjmn(ihp bpw4tufiuggnq qinluqlntdftipl ututiwqbpp u4bup uulidtitt
lwl]Wlwnp dwfltPuulp ' qpw" 4tu2w6npbfi hwm i i wulibtn4 pnlnp hwpinliq qnpbnlifihpp
(ibpuinjuw 2tuhliqnp~fituhi Otfuubpp, wtuqltwunp Zuhrnjpp, hwuqnpqtuL.qntpjntfiftipli
wnutfhi6fihulmpii nippmiiftp, uuiwnnqtibpli 2uiipp I, hpb Iiytuuwljwhwpdlwp t, 5UIL djwu
tuuijpfwiabpippibifi't, ti (ioijfi bppnmntll n d Gpw til htumqudutf L ll 1lulwmwqqI
ibnlutulplditibpli uuilwqfibpp:

3. U1tuwquiLpp uibwp t (ihpluqwJ.qhh rlwjdwbwuqnpqnl linqdibpli wijiw.qjini
P21tulintpjnfitibpli htuutiuldwia' nitpa IjipthUdtufi dhi2 quibtti hwqtwiwttjwi tlpqujilq
tudhiuiplp Vunwuntfh)l(iq (45) op wnw: 4=11mnn WD41R 1pnt1 wt10111.1111 1ldw utufinipjnitipli
tlnqdltq qitupnq I p qntfiqbt uwltwqfihspbi Uhplujwqdwli uqbdji lwp6 dudwGtw~whtwuu4O:

ljpb uwulwqitiipp uuuutiiujmg hhbmn Lptauniu (30) opjw iptupqnut d1i '1wjdtiwUwqnpqnmI
tlnqdl wtihjiqlinIi luw uipinllitipp djntu "lwjdwfiwqlnpqnq troqdl tuttujqjlni
hl2 IutwimnpjntiGbpl(i Ih5 tiuz niqnu1 ip4ujwqtltw uLuqwqfibpli' lipbti.q luidt p
tub plizqutibfldipjwbi dulib, wutw wjq uwZtwqfibpp hwd1wp4qnd tih pIiqnpiit h ubuip k mdli dbh
duifibG uuitwqUnld uwhduiqhwf opwqwilq:

Ulji t~hUlpntl, bpi wowugqlini Dl21uutinipjnfihbpi tjni1Dhq pdqnitmqnu1 L uwtjuwqiji
tibp4wjajqdb wlhii 4wp6 dudiltab, wutq 4iwpnq t iwb hudwtuflirnpjfi jwwqtlh b nptqLuq]i
i24tuttt uwttuiqfitip wUpfiqntfihflmtpjwfi d1wulti u wirngnuilp fitipltwjlUgt bptiunti (30) opqwtijiq
ultlwhu dunwJfiwtiihwumwtlni:

4. UjO th-qpn1i, bpb uwmtuqfhlipl w [iqnlfibljimpjwfi dwulifi bowlniqnidp hiwi6Uilbt 1,
hun~uutwjG unijfi hnqtubr 3-pq lhilli, uiujw 'qIwjUSwfiwinpinq (inqdlipi utu~iutqlin0
hijluufnipjm1ibpV, hwdw6wjli umjli ,tui5w6wjliwqpi 17 hnitwl6ib, ulLuij k2
lunldiptw4qntpnt(ihp lipwifipl5 L 6qit uwlutqiGhpl uwbduiGI 4ibnruhludtw6wj in-pjwdp:

5. bpb wljwgnli ji2Iuwfinpjiifitipp bbb 1wpipiltfinnd hwtuwimjimpjwhi qWI uilb inqqibl
3-pp tbtnb hwdtuwjG (ibp jwtuiqq uwtuq~ihpp 4wi unij hnp4wu i 4-pp t4tmui hwimaujG
t1fltutwwb uwlulqfi]i uwlt(iiwflw qbpwpbpjwl, tutii 4ib6p ullbniL t pIbli urnjh
4wdwtuwjfituqp IN hnqtlmw-fw i hwidtuttuim ulutui:

6. bpb "1wiwjdtGtiuLnpqunI trnqdpbig nphl dboil l w4lituglinG D2uwunipjniGihplli 2b(i
pw iupuipntd uualhwdidllw uwluq(itipp, wUtw tipwup utllinp k, wjq dtuuifi bufiniqhti t.1ilmu
'QtuI itlnpttnpnq "n'qp'l WtdlluqlnG I2ultlutinpJlrfiI ihl , uhU LuliWUhIqtwO
wu-ipU4hpnipjnii(itipp uiLn t w(ihpudb2tinnipjwu qbUnio! qimlidbi tunw6wjinipjmni 6bnL
ptbpb1 :

bpb uljwqfibpli wfipfipmntllnipjwtu qbptuphpjwl biniqntiip uulwtilm optulUl~q bbuw
lifiuniO (90) oplw ptipiigpiUd gi hiwunqlnd ap uw4tuqldi hwuutwuthb wtUw hitlp ilfijnid hn! unijhi
hlnilqtwl 4 -pr h 5-pq itjbmbpni uwthdmfiGtw pGpqulwpqhpp:
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7. 1jntjti bnK14wbpI qpntjpfipb hldtuwjli hwuuiwwuqtuo uwlwqobpG id]i d 2 tifi iunid, pujlill

tqbn tb hwuuitutiit Uinp uuqljwqfip' hudwdwjGi untli hnqt]tubF 1tut unlfi ,uiw6wjfiwqpFl IS

hnqqtwIa qpntjpfitpli:

8. fl dfi uwukttqlfi jujhm L t tdiv dh tifuti[, hph b~p~ltntujjdwuimqnpqnq tiqdtpl tuqjiwt.ylitif

pjjuwfinipjntfifiplp wuji Iii hwuuiwmtilb puigwnutpjmdp uniji <wdw6wjfitqp]l iX hntSbuq li 4 -pil

4hbnJ uuliduwfi [w qbuipp:

9. btplnt (rlujdtu(iwlplnpqfl linqdbpli wlituqltifi 1iutufinPJatifiPp u i &q b

wuwtuin4til , nit qtui4nq L. hwtuiwuqnq utukwIqfibpp hudwuqwuiwujutubi lipbbfq inqd]lq

bhutuiww uutilqibpfiG 6 fipulptljtifi qbrqbpli:

4fltUtJ 14

Uilutmui-wq1 (it Eipljwj-qqnq uiwbwfiiObp

1. [li 'Itwjdufiwqnliqnl tinqdli (iuzwtw44wb tu4ljipnipjfpjifihPi, qinluuqtwp6ntpjut

hldnttipiiplt ulbni n pnijtuwmpo1 ijrmu ,Qiwjdwiuiqnpnq 'lwinqd mptui2nti nibbfiwl

hwdludwihqqUj huunp lLqnt jPntpGjilhp pwuwqiwgdwfi hudwp tiwbwLigmIl

fihptjjugniifitL~bp h wnlidptujlfi, qnpiwniwlwUii l mubufiltwUwl U1i w12]bu)Im1 wqd:

2. "lZmtulquw wqmiwp ittjntlnfiihpA ]iph~i fig pmpjuitdp ttwpnq lti mifitU l liptifi~q

ubqlwt4wt-i - 2[uuituqu-qdp' puirqtwqw6 q(iuimgmui b hpW V pwtp w.glinpjnib niiUbnlq

Gmdwtiuqliq, 4uLi oquitl djotu ItwjdtuUwiqapqtiq itlinqdli umptubind qnpbnq gwtillwgwb wit

4 wqduithibtrqolpjwufi, it0Ipntpjw6 4wd wudjuttilIPaipjWG . btunwijn"ipibbll., apn~iv

i{wqnp pw6 i iUdwb 6wnwjntpjntfifihp jUiuiliwbwgih tq f rjdttitwuqnp4qiii "nqili

3. "lpIwjwgn g1Jijitipp I. tuutu ljwqdip utlim l htppmti iijmu "qwjdwftuqnpilii

tinqd1 qnlponr I (ILtpIG L 4wquUfinftiGi[: ,tuqwb optifipihpli L I4wUiniUbiil huidwaui'

juptuwianip lqwujftwiUi p4flq tnqdi utb iqnp t, qinluwqtwp6npjwti hjdntptiptibpnI4 ti uq41J4i

dwtitiuLpntld, untju Iuqvulb I -[li l4twind f uit ibpItwjwuqntgpjfitihpjib 6 wu2uLu11ltwqdlli

wpwtdwpji tihpwdbZm wzujututtufipp p1 PnutmntpjnGfihp, w~tuwuiwf i pwj ] if dntuip

wptunmGwqphp [tud fidwfi WjL itlwutnwllpWP:

4. UjILiwfint, nppwin4 1w poijnumpqnni t wqqwj]i optibuilpimpj ilp, LpItm

(qtujmwbiuuqnpmq li uqtlpp tqbuil tt uqwuibfi wZluwulwmli ptj jwMlpjalitihp, wA2utuwtipuIJjjii

dnLwi wjz p /uiqpiip 4wtd (itfGwulitq wJL qituwwpiipbp nrihuiwo wihpmdbmnpJnif ri wjfi

w1uwuintIfitpqi i, npnIu -tuwipnid tili nlnZwlfli duidwfiuittulnp bwntujflpjniibp 4tund

luwptwwinipmdilibp:

M%<i-6 15
xLtu6wap I& hwurnjp

i.5nidtulluLtIjilp GZwfiw1I)uId tu4[twlflitibpnpjwui 1uiLU4 L IIptu4l(IP upIli ljumu

(ilwjttwtuwqnpqnIl (Lnqo uiw miui'Xntf dwuliwljqth o 1wj ti 4nluwiqpultipji bmujnipjmUb

dwwntn tal(i qqutouptl(, lifltuqtiu wIt, puin p hwjbqnqntpjwlf, p qnpdwiwttit p i djiiqn4:



Volume 2234, 1-39 767

'inipwlwulijntp fi2tufitUt ib wtuiiwtojtlpitpjmli ulhmp t Dpwqudntlip_ ntibii ,,QjllW i
qinjuuiqpdiui &uwnwjntpjnili dtutntgl t jq tnltu pwbp wpdntjpn4, 4liwd, lip llijhqnrntpjtudp, wfj
ipIplihpb uqwx iinutapiltif wpmuwpdntjpnq:

tilufdjqwb wa6c 4wplnlq  t oqwjllfi qmnlurpumilbpb] 6wnwjnipjntfiliq oquiqLI
wiiwp4lbpnwpjwfi Ildlfiuq ijwuwnpb2 hwidwp pnibitwb wpmwpdnjpnt:

2. ."ntpmptuimjnp wljduwfiwitnpnq lind dijniu lwjdlAiUwqlnpln tinidi i2 wtiuilt]uib
wiIUllwptimbpnpjntiUibplutl ulhip t Lnaiwtwqul Itl mpip tapnidntd iltOq lnqdlg ilwumwaiut '
6wtluubpli i4wu uidp ntilnmipl huwqhbw6li wqulin qpnluwagwui lipumlip: ",Zqltu
tlinuwtiqntdtibpl tqibuip tL 4wiwpqtiU pipwgll 46wpnlffibpli bihup uuidwtiqtuw
qinututiwuwfwi uiw2tnitw4wui t nipuli itutui qpw, jiltl 4inuwwilttii uiZmtn(iw4wLi injipuli
pwwquwljntpjuwi qtiuntid' pipwtqj[ill q6tupbpj huniwp otulwphplpjw wpmlwpdntjpll zIu24wjni
qbpli2jun q 4tipunq' wjfi opqw rlpnipjwdp, (app tdjntu 'hwjidwmtuinpqnq tinilp]l fi2wtwwO
tujltwilihpntpjn(fi(bpji nqtlltdq qlinfuwGqdLUi uwluhti? t ihlitliwjtgbl: djq n qinfutuintdfii-p
,+bwLiV 1: hbpwtw tlibbi npLt qwblniMhpli, pwgwnrnpjwdp pwhiptli t4nq@.iq bawli
qnpbwmnfinipjmit.ifpji bw wp 4winwptqn q qUntiUnlblpji:

3. Intpltuptujnip '"Iwjthwuiwqnpinq Inmil, jnmlutuwqpwntpjwufi h]idlni(fibpnq, djDiU
'ilwjduiutuqnptrni tinrlli (i2wiw4tltub wliwp fibpntpjnUlilhplli bp utwpwbuitd utip t w qwwmli
wjq iut tiLtpiljtipntpjntfiilpji llnild1ig 0tuIwqqwjpfi oqtujifi i htuqnpquljt~mpjwuii ipwwutwjimn]iq
umntuqlnq 2tuhntjpj ituad lpttimmli {illtndwd htupltthuG gwG4itwtttgtuig, latijtu ULimb wqwuil

2p~tiwnni ditgUnqtipl tni tul4wtuinwi hwp4ldtui iwUtltagmub 6&14g:

[Jnijfi itlntjpp di qnp6 li, bpt Lp4mn '4wqjdtuiuwqnipinq tiltipl d1 ih qnpbntt I hupilhplpl
itidwi wqwui ul (utuwwbunq tpI tfij li huptnittiq 1unttuw4ibhnt iltuulii Itmnftiqliwfi:

Afl'1-'UAI 16
ShijblInpjuLi qiBlutlliwliild

I. bplrtn 'flhujdwuilnplni tirldtipl wtliwg1iiu lv.uwfinpjuiufiibpp hliwpw4nplii tqi uptuq
dlidjwtig utiqbllntpjntiUfiphp u4huil t hturnpqhUi jti tj fipwglit iituqnprnpjntfiitipli dimulifi, npnlip
11pPOt ,ti oPhUig hiuwtqwtuwuluwfi fi2tuitu4qtw wIjtUjwfi1bpntpjntfi(Jppifi' ilhudi Iijlnu
'"1wjdhufiiunpqnq tinili nupwti, wjil mwpwilpliq ttwd uiwpwbpnti ortwjliU hwiqnplwullqIItpnti
lipwqnp htm Gittumwqn: Ujq uitiqhtnpjnifibptp tlbtip L itipwnbti utuhi wtui) tppinl1ifiliIqiwqnpqwtI~gupjntGfiibpp htuduip mptudunjtnq pfipwtuqg j h IiIi wqnpwqpbpj

utwtn6hUiitp fihipwnjwl qpuwt tlfninlumpjntliibpp, hlwplqtip q wqtutwIti tlupqp L
PmJtmpwtluwo itunwjntpjntifihpb wqjnuwlfihpp:

2. -mpwpwijnip 'Iltujituwilnptuq (miltI uibu p Li htitib, up fip Cjnqdi.q Gwi~w~utitu
tuowIG1bpntpjntti~hp~b .ptipllbpli jipwIwlwmgndlg npVLGU hiGUptutfl t Zntui, djntu
"lwjlwiwqnptnn linhF woufglnLi jiz[uwfinpjntfihibpflli wpwdwqpbb uwIlwqtibp]i,

wq n i.q Lullthp u/ fwhiihbpp' hibpwnjuil fipwfigmj Iwuiwtwpquwb tnqitnumpjmfifibpLp, fiuibu
iwit wjl tulihpwdb2tn nhqlmb4pjntfi, npp 1hputpbpntd L hwditw6wjfibtqtg 6 iuitnptltlUtlLipjtuJW
lpwqnpbdtlwup '  itipwnju[ jnipwtulfiLjntp uwhdllwGui6 hppntqnt topw mpwudwmilpu,
uilwnqntimtntpjw(i qt4ptupbpjmwt uihqbbtpjntip It gtutwljqw wjt hhliuwqw Ihqh,4nipjnIfi, npli
hwpnq t tqu fit4Lb npultucat djntu "qwjtdlwihwnpqnq inildi witliuqflii l2zutufiipjnitilip
htwdnqqw6 iifihti, np unjfi <uidw6wjtituqpji uudiwUfiibpD utjwmiw6 41puLpni4 4wuiwpmp d lti:
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3. 3ntpwujUjnijpl p l qtuwiunpqnq 1lnq UlbhnL t hbu4li, np lip fiZWiWlqw6
wutwtUglil4hPnpjn1i5blpP djrnu "qwjhitwuwtnpqnq  mqnipii ullwqlnG I1Zlututi11lpjn1tilibpIu
uipw1wqpbi hwdiuwewjhibgiqqw hwqnpqw4grnpjntafipn4 4rtLuwqpntdt1pihfi qhpwpLpuq
tli6 w4wqpntpjntU' niqpfx1fihpi (iuwtiqtkawG h li /plintibp h ntqhplhnipli phn/izdEi I
phnliwpwqxi1wU/ 4bthpl tbpwplipjwtL:

4fl'VxLLi 17
1unphpqw4gn1pjat itip

I. "qwjdwi unpqnq timpIhpli wtUtiwglinO Il2IuwntpjnGUhpU dwiuwlitl 4 wn tuiiLtwdw1 u buin
t Iunihpqtulgb i i idjtuiq hlutn ltiwuiwq ntfitiiwtnq tuiutinitil utpul hitutuqnp'utlqipjntiU wji
PntnP tuiaQipPil tljtuqwu qnipjutip npnap ItuiqIwd 1i unji 4uwiwatujtuiqphi Lilw <uiw bJhuiwbi
zpnijpbbpi I]ipwrnzltw 1 q puliq tqwuiw26 4wtwpiawi bbui:

2. "huilti Iunphpiuw~jqnipjntUUbpp ujluip t utluqbfi llnpipqwljqnmpjnxti hpwilxphlrit juUiqpwulipP
umufiwLt opqutliq hitin qlwpunti5 (60) opqLu lipuiglntd, hpti 'lwjtu iqnplrn (mqhilbpfi wjj
hwLudtujinpjwfi jtii thut:

MPlltUOt 18

• Ub6Skli 1plpqwqnpnd
1. 'Qwjdwfitlnpzlnq linqdbPba 61jLh unib 4wftutfitu~qlaP dbflhiwpwfidw fi 4id iflipwndw5

hlim 4wtulqu6 np 4b6 ib wqjlni qtutLnttiw ,tlujt1wfiw lnpqlnq tqinuatpp tlhup t1 2t w fiU lu hppli5
qmnpliti wjtilupqwuqnpht ptufiwtqntpjuiftipb 2inqntl:

2. UjI i qlbulmt, bpb "lhlwjuwqnpqnq tmqbl plU Ihfi !4wpnqwibid qtl6hplp 4ljpqwjnphb
pwfiUJlqntpjnUibtpji u1Ju~ngna, wutw 5ptuip 4tupnli Ut h wdu6wjti4bi i4h6p npht wufid]i tluitt
twpttiiu dnjqntl tlitn tiju uhbpippjwl, wtI tt "lwjdiutiunpqnr [nrlihplq jntpwuljutti)jmpp
lluipnq t 061! UihpwlJijwqtibht tuptip wpplumpbIhplq pwilIwqull umtnupUw0II P tiliuptliwp :

3. UppllipwJuj1b5 qwmnwpifp tqbwmp 12 t 4wqgtwb lifiF bbhimhJt lhipul.

ltiwjwftwqnpqnz tinqtipfiq jntpwpwfi~ntpp uLtimp L djniu 1llwtjdiwulnpqni lilif
Iqiqfiuo 1W qiuwjw unnifibpnti uipp~linpdli /ipulwptuwpnpjwfi qtpwphpjuwt  ujwiw0y
umrutiuiut opifqw(4q hLmnn 4wpuntU (60) opqw U ipugqpnti 5w2u1iLli wpplnp: Uju bp4nt
uppltnpUbpp u1bup k2 qinFwdwbwjfinipjmdp hiwfiwIlbfi bppnpq wpplunpliti hwynpq qlwpumb
(60) optuw pipwqpnti: b-ppnpq wpplnnpp thtbl t I uiu]I hppnluq uthutpjW6i pwqwupwqtu . ujbwp t
qnpbli nputju tltmupwGf Owluqwl L upn~li, pb npluiq ujtip t intli ntUftiui
liqtu wplntpjnilU:

bph q1 wjdtuwiwunpqnq 'nrlnuqdpi.q nI 'dtLkfi tt gi uwpnqmiind fi, tuta
d iuiutlw htumiltwunl wpplnnp fi2twituw b l4ul 1 t ilqub dwi wulthtutuituqwnit I
(izwfiw4bl th ppnP4 ILpIpmpMP, ltuiw hptjnl "lwjdtituwnpqnq lutntihplt9 nphl dbtilp 1tjpt q t qlidhlVLw2uupwqjiwtwlt wwuuqliwjlu qi2wutqqwjbli tlwqui4tbpulnipjwG unphpl UwiluwqwuliU,
npujtbuuqi tbplfiu ti2w(iwbu tuppptwp I4wi wpplnpbbplpfi, Uiutuu up t4tquhwwitlit uiduq
ttwptwqwjnit:

4. 'twjiiwtiwqnp4,nq tmnqdhpl tquwpunwunpqntL W4 4winuiuplh untjG hnhwb i 2 .p h 3-pq
4tttiUpl hluwd wjU 4wijtuqptb tlinl! 1w npnntdl!:
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t7ph lwjtimiwqnpqnq nlinqlilg nlh fh6li d lwtutpntd wjr1 nplnnmdl, wutw fjmu
"qtujtltunpnit tlnqtiqp hlfp L ntitiinfid unajfi 4tuduLujaiwqpli 5 iniq4wb$ Itlipwniua hufuwl:

5. Lpp~t pwtftuJwjliG iwuwpui6li bwluutipp uIbwn I huqwuwpwu u pwZtuqtiUi

(IlwjdwuwqIq-tpll[ 19qhi ot

cnmlutuapjntUfitip

I. Ujfi iltiulpnai, bph lwjdtuitutfnpqnq nqdbpliq npht tlgi G quaqtljnu I qitnfuhi untji
4wduuawjiwqpli nphLt qpnjp, (Ituawpnq t tunphpqtu/gnipjnth Iufrl~t djniu 'QujdUtuqniptiq
(inqdLiq: ",fiwfl 1unphpqwIlqntpjntfibpj, npntip 4wpuil bfi thbdi nfiblifibfituIl lwiw
j)2tuWtfil1pJnlflPF 1h tiuibwpqln Iibpl 4wd iwdwlwtqpnpjuWi Ognqntl, u4hLtwj t uljutifi liuwLi
IutiIjlwtli uwqdtufi opitulifig hihmn iIwpunili (60) opqw pfipwtqntd:

2. Ujti ilmWntil, hph nidli 1h IA "i ntL oiuJ~i hiwqnplutulgiipjwUi *lhpwpbpjta[ 1116
pfiqiiwinip ptuqltu4nqf lniOqhbignu, upp qhptuphpntS t 'qwjdwuiunptinq tinqdhpliG, tutiw wjq
4nfiqhiwqljli qpntijpfiipp ujtan. L qhpwkutijnq lbfitii: tJntjti hnttxuar 1-jili lbuil buw/wjti' tqtulwp
I tnhili nifilhifiw6 junphpqtu4qntpjniGUtip, npntq fiutuuituiG L uwhdtubl, ph jiGi jwl i nq ti unijh
4wfw6wjliwqppi tqpw uqtntd ptuqdwtnqd I4njiqbtujil qllnijpbpp:

3. Awtibljwqw6 qmnlunipjlni, npp htuwtuwjihqqu6 I wutjiuli junhplpqwLqntpntiihitpjl
wpqntdlpI, nidli dhqf Luinffi qw htuuluawnq rjitwlfiuwqlwLuiG hwjtnwqpbpli
tfinfuwfiw!wdwiip:

4f1'-tlUt 20
fl-inwtupcynid

1. 'Qwtujffiw4np4nq lnqdbpl q jutpu tufi~jntpp qwtaGf gui hdmun !wW qlqwitwqJi mwluibt
nirdifibpn4 4lwupnq L qpwunp bixiinighl ijuiu qwjdwftutunptnq linqfli unijfi wdwittwjfiwqjip
quitquphq~hitn lip npnZIfwi dwulU: ",Zq4w 6mwntqntd dliwwdwtfiwt4 ulhmp L Uibp1lwjwqqli
.tuwpwju1t4twUta wtuuqituwJli 0Luwqqtujl~i t4wqitwuLbpujnipjntfi:

2. 4tui'w6wtjiwotllpp luipnI t qwumpbgql djntu "l'uijd6uwialnp4uq linnql' Ifutiiqguid
uamwwwlrt opqwuig 114 wil tupl i hhmin, hpb qiunupbgdtwli qbptuptpjwi 6ulintgnip tilluwqtupli
hwwfwuijitpjwdp hbu lb qtbpgqntd iuuwtuo wjq dwltbwi w4tuwplp:

Ifjnu uI)wj&, widub npqnq lin llif 6wbnigniid unwuwulni buutmtdtuli ptuqtullujmpjwb
ibw&tInud Wjfi uutnwajwb t hwdwpqnif J'w.wlzw iwP. iufi tujiw~ Dull 6jwqqw.j lfi
ttwqdwlhpttlmpjwfi" 6fimqntp uuawiwbntg mwuibnpu (14) op hbin:

fl'l-LUMi 21

Unuij 4wtfdtuj(iIIqlippL (ipwfi qhpwptpn q wG!ugtu qinnijuwpjmip ump L qpwfiGq4hLi
42twrjwwtuq uwfi wtUiwqlbwj[i t4twqqujjli6 1wqtltipuntpjuiintu:
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01%~IJ(W 22
fltdbl Ayh dtll(ih[m

'qwjdw(ilw4npqni (intilBpp nwiwtuqliutwtlwi ntojibpnq ii~miq l6nwLqh(iowqhG unj(i
<wdmwfl wqpultpi nidD dbp dihlm htmdtp tumhuji?4inq pnlnp  uwihdwiwqpulltli

tflpw4qWutpqbpl Wtjwpml dwuIfi:
UnjU 4mwiw6wiuiqit pp n'I tihb 1 dminni qhip&1iU 6ini.qnu1i ututliwlnt opiwUfi itunpInq

uduqui wtnwlli opp:

I' tIjwjntpjntfi tUbpn2wpwDhjwli pjipuuiniwqpjwijilhpp, Iiphlig hItu muluwulluwi

i4wntiqIwpntpjnltitiji Ibnqtqigq fliblnq tqutn2iw6 1jtqnq fiuiqnpiqwb, uuinpwqptitiqi umjti
,muw~tufiwqjip:

U1SUf l -P4.Ur t 1I. t-,phtufind 2000p. _ -liUi, hp1tni pfiop]itwn4,
jntplwLiWjntpp' jptutiuhph, Ituliwfhphi, hIijtipti, wfiqlhpbfi, bfiq npntid pnlnp l.hpumlipfi I,
huqwuwptuqnp tli:

Untji tudw tujGuqpji tbiwpwfintpjtui liUpwqlnid uiwpwwj finpjtifitpji qbt4mpniii

(iwluwuttutnqapjntfip inpo wfiq~lipbU ubpuuili:

PbLq1.Ubll f&O-utqufl~fli '1&tln, 4u. IuSljbl 4,uufllcqhsjll' lh

liWlU.LUpfli'f-31fl, lilTh6' iUt U.PflW8Ut, iflfl -

. (( TAN OVAr.Mrl
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bPL'flwu.,IbPb t.uum,u1.tll8m

1. i-htquiwj fIfnqtutlnhitpjwGi hppnilidtihpl

Ibi fiblat nibip I l filatul lIuibp I lbmnb .wujinfiri iii u, l buil.
thu illtitl cjnntid 8tufitUIUh I ibuir p,,jwuuiuzimd li i ntiu

2. '. wjwuuwfiji wf iutuuhtnnpjwl tippnilttltipp

fh i J tuu l1uib t % hul p l , u n! ll& qnpu qufli 4uib
9iluftiuuLuw

wdtu6wjtihbqbq tppnuijifibpli gwfliwqwu ltbi itwd 4tiultip tiptn, iltjdlwiwqnpqln
(inqdtpl l 2 uwLiw44wt6 utjtulpGtipnipjntfilihpji 4nilIliq llwfi q hli oqunwqnpb1hj WuwppLp
Iihppulutlnipjwdp liun 4Lwpnll til 2udhwqnptinL mwpphp I4wpqn4 gtufittugmw twid pnpp
pqppinp jw dtudtiulf' ul:jiwin, np tihfidtU 4wd dtdwfidwfi 4hmi qit[]L bputi.q
pLtuqutu~qlitpjtuUi bpllpnd:

WqbtLhllU6



Volume 2234, 1-39767

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN RET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENIE
INZAKE LUCHTVERVOER

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENIE

PARTIJEN zijnde bij het Verdrag inzake de Intemationale Burgerluchtvaart dat op 7 december 1944
te Chicago voor ondertekening is opengesteld;

VERLANGENDE een overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd Verdrag, met het doel
[uchtdiensten tot stand te brengen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden;

VERLANGENDE de grootst mogeHijke beveiliging en veiligheid in het intemationaal luchtvervoer te
waarborgen,

ZIJN overeengekomen als volgt:
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ARTIKEL I

Begnpsomschijvingen

Voor de toepasing van dze Overeenkomst geldt, tenzij bet zinverbind anders vereist, dat:

a) de uitdrukldng "Verdrag" betekent hot Verdrag inzake de Intemaionale Burgerluchtvaart,
dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld en omvat elke
Bijlage die krachtens Artikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke wijziging van de
Bijlagen of van het Verdrag krachtena de Artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die
Bijlagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrachtigd door beide
Overeenkomstsluitende Partijen;

b) de uitdrukking "Overeenkorost" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en die
wijzAgingen van de Overeenkomst of de BijIage;

c) de uitdnkking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor Belgig bet Ministerie van
Verkeerswezas en voor Armenid, bet Departement Burgerluchtvaart of in beide gevallen
iedere andere autoriteit of persoon die gcmachtigd is de fimctiea te vervullen die thans
door de genoemde autoiteiten worden vervuld;

d) de uitdrukldngen "grondgebied", iuchtdienst", "intemationale luchtdienst",
"Iuchtvaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeeradoeleinden" hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de Artikelen 2 en 96 van bet
Verdrag;

e) de uitdruddng "amngewezen luchtvaartmaatschappij" betekent een luchtvaartmaatschappij
die is aangewczen cn gemachtigd in overeenstemming met de Artikelen 3 en 4 van deze
Overemkomst;

1) de uitdniddng "overeengckomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten op de
routes omscbreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor bet vervoer van passagiers,
vracht on post, afzonderlijk of gecombineerd;

g) ie uitdrukking "tarieven" betekent de pnjzen die moeten worden betaald voor bet vervoer
van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die prijzen van toepassing
zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor agentschapsvoering en andere
hulpdimnsten, echter met uitsluiting van vergoedingen en voorwaarden voor bet vervoer
van post;

h) de uitdncking "verandering van vfiegtuigtype" betekent de exploitatie van 66n der
overeengekomen dienaten door een aangewezce luchtvaartmaatschappij waarbij op een
deel van de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een ander
deel van de mute;

i) de uitdnmddngen "boorduitrustingsstukken", "gronduitrasting", "boordproviand" en
"reserveonderdelen" hebbcn onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in
Bijlage 9 van bet Verdrag.
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ARTIKEL 2

Verlening van rechten

Blke Overeenkomstsluitende Panij verleent aan de ande Overeenkomtsluitende Partij de
volgende rechten voor het uitvoeren van internationale luchtdiensten door de respectieve
aangewezen luchtva'tmaaschappijen:

a) om zonder te landen over hsar grondgebied te vliegen;

b) om op haar grondgebied te landen voor ande'e dan verkeersdoelcinden; en

c) om op haar grondgebied te landen bil de exploitatie van de routes omschreven in de
Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in intemationaal
vervoer, akornstig uit of bestemd voor het grondgebied van de andere
Overeenkomsabtlitende Partij.

2. Geen van de in bet eerste lid van dit Artikel genoewnde rechten wordt geacht aan de aangewezen
luchtvaatmaatschappij van een Overeenkornstsluitende Partij het voorrecht te vwedenen op bet

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij passagie s, vracht en post op te naien
die besternd zijn om tegen vergoeding of krachtens een huuronract te worden vervoerd naar
en ander punt op het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 3

Aanwijzing voor hot exploiteren van dimsten

Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht door middel van en diplomatieke nota aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een of meerdere lhchtvhartmaatschappijei aan te wijzen
voor hot exploiteren van de overeengekomen diensten op do in de Bijlage voor die
Overeenkomstsluitende Partij omscreven romues.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft hot recht door middel van een diplomatieke nota aa de
andere Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing van cender welke luchhaataatschappij in
te trekken en e andere luchtvaartmaatsechappij aan te wtjze.

ARTIKEL 4

Vergunning voar de exploitatie van diensten

Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door en Overeenkomstsluitende Partij
ingevolge Artikel 3 van deze Overenkomst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun wetten en voorschriften, zonder
verwijl san de aldus aangewe2mn luchtvaartzaatschappijean de vereiste vergmningen voor bet
explaiteren van de overeengekomen. diensten waarvoor die luchtvaarntatschappijen zijn
aangewezen.
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2 Na ontvangl van deze vergunningen kunnen de luchtvaartmaatschappijen op ieder tijdstip een
aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits
de luchtvaartmaatschappijen de desbetreffende bepalingen van deze Overeenkomst naleven en
mits tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig het bepaalde in Artikel 13 van deze
Overeenkomst.

ARTIKEL 5

Intrekdking of opschoring van een vergunning tot exploitatie van diensten

De luchtvaaxtautoriteiten van elke Overcenkomstsluitende Partij hebben het recht de in Artikel 4
vermelde vergunningen aan de door de andere Ovarcenkornstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatshappijen te weigeren, deze in te trekken, te schorsen of er, tijdelijk of blijvend,
voorwaarden aan te verbinden:

a) indian de luchtvaartrmaahscbappijen in gebreke blijven te hunnen genoegen aan tc tonen
dat zij in staat zijn te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en
voorschriften welke die autoriteiten, in overeenstemming met het Verdrag, gewoonlijk en
redelijkerwijs toepassen op de exploitatie van internationale luchtdiensten;

b) indien de luchtvaartnaatsahappijen in gebreke blijven de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemming met de in deze Overcenkomst geatelde voorwaarden;

c) indin de luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijven de wetten en voorschriften van die
Overeenkomstsluitnde Partij nate leven;

d) indien niet te hunnen genoegn is aangetoond dat ean aanmerkebijk deel van de eigendom
en het daadwerkelijk toezicht op de luehtvaartmaatschappijen beausten bij do
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvartmaatschappij aanwijst of bij haar
ondeardanen.

2. De in fiat cerste lid van dit Artikel gencemde rechten worden slechts uitgeoefnd na overleg met
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij overenkomsig Artikel 17
van deze Overeenkomst, tenzij onmiddelijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op
bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende de toelating tot,
het verblijf binnen of hat verirek uit haar grondgebied van in de internationale luchtvaart
gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke
luebtvaartuign dienn te worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappijan van
de andere Overeenkomstsluitnde Partij bij het binnenkomn in of het verlaten van en
gedurande het verbfijf binnen bet grondgebied van de eerste Overcenkomstsluitende Parij.



Volume 2234, 1-39767

2. De wetten est voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende binnenkomst,
in- en uitklaring, doorreis, immigratie, paspoorten, douane, valuta, gezondheid en quarantaine
dienen door de aangewezen luchtvaanmaatschappijen van de andere Overeenkomst-sluitende
Partij en door haar bemanningen en passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot vracht
en post te worden nageleefd bij het binnenkomen in of verlaten van en gedurende de doorreis
over en het verblijfbinnen bet grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

Passagiers op doorris over bet gromdgebied van ee der Overeenkomtsluitende Partijen
worden ten hoogste onderworpen aan een vereenvoudigde controle.

3. Geen van beide Overeenkornstsluitende Partijen mag hanr eigen of enige andere
luchtvaartnatschapij begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige intemationale luchtdiemsten uitvoert bij de
toepasaing van haar voorschriften venneld in de leden I en 2 van dit Artikel of bij bet gebnrik
van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij
toacht uitoefent.

ARTIKEL 7

Bewijzen en vagunaingen

Bewijzai van luclhtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid cn vergunningan die zijn Uitgercilk
of geldig verklaard door een Overeenkomstaluitende Partij worden gedurende bun
geldigheidsduur door de andere Overeenkomstslutende Partij als geldig erkend voor de
exploitatie van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage onmacireven routes, mits
zodanige bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig verkdaard ingevolge en
overeenkonstig de op grond van bet Verdrag vastgestelde normen.

Elke Overeenkomatsluitende Partij behoudt zich evenwel bet recht voor de erkenning van
bewijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomstluitende
Partij aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor vluchten boven haar cigen
grondkebied.

2. Indien de in bet cerste lid van dit Artikel genoemde bewijzen en vergunningen zijn uitgereikt of
geldig verklaard volgens vereisten die afwijken van de krachtens bet Verdrag vastgestelde
normen en indien deze afwijking betekend werd" aan de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie, kunnen de luchtvaatatoriteiten van de andere Overeenkomstaluitende Partij
verzoeken om overleg overeenkomstig Artikel 17 van deze Overeenkomst teneinde zich ervan te
vergewAssen dal de desbetreffemde vereisten voor hen aanvaardbaar zijn.

Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereilit in aangelegenheden inzake
vliegveiligheid, vont raWlk een grond voor de toepassing van Artikel 5 van deze
Overeenkomat.

3.1. Elke Overeenkonstsluitende Partij kan te allen tijde veroeken om overleg inzake de door de
andere Overeenkon.ssluitende Partij voor alle gebieden met betrekking tot
vlsegtigbemanningen, luchtvaartuigen of de exploitatie daarvan aangenomen
veiligheidmormn.
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Dit overleg heeft plaats birmen 30 dagen na dat verzoek.

3.2. Indien do oe Overeenkomstsluitende Parij, naar aanloiding van dit overleg, van mening is dat
do andere Overeenkomst-saluitende Partij voor deze gebieden veiligheidanormen die ten mimte
gelijk zijn aan de op groand van bet Veedrag van Chicago vastgestelde minimumnormen, niet
effectief handhaaft en toepast, stelt de ecrstgenoeirad Overeenkomost-sluitende Partij de andere
Overeenkomsttsluitende Partij in kennis van deze opvatting en van de stappen die noodzakelijk
wordn geacht om aan deze minirnmnorm n to voldoen, en de ardere Overtenkomstsluitende
Psrtij neerit adequate maatregelen tot verbetering. Indien de andre Overeenkomsttuitende
Partij nalaat binnen 15 dagen ofbinnn een eventueel langere overoengekomen periode adequate
mntgelen te nemnm, is dit roden voor de toepassing van Arikel 5 van deze Overeenkomst
(intrekking ofopschorting van vergunningen tot exploitatie van diensten).

3.3. Onverminderd do in artikel 33 van hot Verdrag van Chicago genoomde verplichtingon wordt
overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat door de iuchwtaas chappij of -maatschappijen
van de ene Overeenkomstsluitende Partij op diensten naar of van bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij wordt geexploiteerd, tijdcm hot verblijf binnen het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij kan worden onderworpen aan eon onderzoek door
de bevoegde vertegenwoordigers van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan boord van en
rond het luchtvaartuig om zowel de geldightid van de bescheiden van bet luchtvaartuig en die
van de bemanning te oandezoeken als do zichtbare staat van hot luchtvaartuig en zijn uitrbatng
(in dit artikel platfonninapctie genoeznd), mits dit niet tot onrodelijke vertraging leidt.

3.4. Indien eon platfonninspectie of reeks platforminspecties aanleiding geoft tot:

a) eanstige bozorgdheid over het foit dat eon iucbtvaartuig of do exploitatie van een
luchtvaartuig niet voldoct aan do overeenkomstig het Vtrdrag van Chicago vastgestelde
mninimumnormen, of

b) emastige bezorgdheid over het filt dat or gebrek is san effectieve handhaving on toepa sing
van de overeenkomstig hot Verdrag van Chicago vastgestelde veiligheidsnrmm,

stoat het de Overeenkomstsluitende Partij die do inspectie uitvoert vrij voor de toepassing van
artikel 33 van bet Verdrag van Chicago, vast to stellen dat do voorschriften op grond waarvan
bet bewija of do vergunningen met betrekking tot dat luchtvaartuig of tot de benanning van dat
luchtvaartuig zijn afgegeven of geldig verklaard, of de voorwaarden waaronder ht luchtvaartuig
wordt "gefploiteerd, niet gelijk zijn aan noch hoger liggen dan de volgeon hot Verdrag van
Chicago vastgestelde minimunmormen.

3.5. Ingeval do toegang tot eon luchtvaartuig uitgebaat door de luchtvaartmaatschappij of
-maatschappijen van do me Overeenkomstsluitende Partij met bet og op eon platfonninspectie
in toepassing van lid 3.3. hierboven door de vertegenwoordiger van de luchtvaartmaatschappij
of luchtvaartmaatschappijen geweigerd wordt, stast het do andere Overeenkomsthuitende Partij
vrij to concluderen dat enstige bezorgdheid van do soort zoals vermeld in lid 3.4. hierboven
ontstaat en do in dat lid vermelde conclusies to trekken.

3.6. Elke Overmenkomstsluitende Pardij behoudt zich hot r cht voor do exploitatievergunning van een
tuchtvaartmaatschappij of -matsehappijen van do andere Overeenkomstsluitende Partij
onmiddellijk op te schorten of to wijzigen in het geval de eerste Overeenkomostsluitende Partij
tot de conclusie komnt, hetzij door een platforminspecti¢, eon reeks platforminspectie, en
weigering van toegang voor platforminspectin, overleg of anderszina, dat onmiddeltlijke actie
geboden is voor de veiligheid van do exploitatie van een luchtvaartmaatschappij of
luchthaaunaatschappijen van do andere Overecnkornstsluitende Partij.
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3.7. Elke maatregel van cen Overeenkomstsluitende Partij genomen in overeenstemming met hot lid
3.2. of 3.6. hierboven wordt bedindigd zodra de grond voor het nemen van die maatregel
ophoudt te bestaan.

ARTIKEL 8

Beveiliging van de luchtvaart

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun wederzijdse
betrekkingen de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke
gedragingn, integreal dee! uitmaakt van deze Overeenkomst.

2. D Overeenkomstsluitende partijen verlenen op vazoek alle nodige bijstand aan elkaar am
handelingen van wederrechtclijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen,
luchthavebs, luchtvaaninstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van do veiligheid van
de luchtvaau, to voorkomen.

3. De Overenkomstsluitende Partijen handelen in overeenatemming met de bepalingen van hot
Verdrag inzake stralbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan board van
luchtvaartuigen, ondetiekend te Toldo op 14 september 1963, hot Verdrag tot bestrijding van het
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16
december 1970 en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van do burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in
overeensteinming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, uitgevaardigd door
de Intemationale Burgerluchtvaart-organisatie en aangeduid als bijlagen van ht Verdrag inzake
de [ternationale Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre dat doze beveiligingsbepalingen van
toepassing zijn voor de Partijen; zij cisen dat de exploitanten van bij hen ingeschreven
luchtvaartuigen of exploitanten die hun hoofdverblijf voor handelspraktijken of hun permanente
verblijfplaats op hun grondgebied hebben an de exploitanten van luchthavens op hun
grondgebied, handelen in overenstemming met doze bepalingen inzake de beveiliging der
luchtvaart.

. Elike Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere
Overenkomstsluitende Partij voorgeschrevcn veiligheidsmaatregelen voor de binnenlkomst op
haar grondgebied in acht te nemen en psasende voor'ziningn to treffen om passagiers,
bemanningen en hun handbagage evenals vracht voor het aan board gaan of het laden te
contstleren.

Elke Overenlcmstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van d andere
Overeenkomstsluitndc Partij tot speciale beveiligingsvoorziaeningen voor haar luehtvaartuigen
of passagiers teneinde aan cn bijzondere bedreiging hot hoofd te bieden.
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6. Warmeer zich een geval of dreiging van eon geval van wederrechteijk in zijn macht brengen van
eon luchtvaartuig of enige andore wederrechtoijke gedraging gericht tegen de veifigheid van
passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartinstalaties en -diensten
voordoet, verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door het borichtenverkeer
en andere passende maatregelen, bestemd om aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel
en veilig een einde te stellen, te vergemakkelijken.

7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van de beveiligingsmnaatregelen in dit
Artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij om
onmiddellijk overleg verzoeken met de luchtvaarlautoiteiten van die Partij. Indien geen
bevredigende overeenstemming wordt berikt binnen de dertig (30) dagen, vormt zulks een
grond voor de toepassing van Artikel 5 van doze Overeenkorn.

ARTIKEL 9

Gobruiksvergoedingen

De vergoedingen die op hot grondgebied van de ene Over-eenkomstsluitende Partij aan de
aangewezon luchtvamnaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden
opgelcgd voor het gebnik van luchthavens en andcre luchtvaartvoorzieningen door de
luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartnaatschappijen van de andere Overoon-
komstsluitende Partij mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan een
nationale luchtvaartmaatschappij van ecrstbedoelde Overeenkomst-sluitende Partij die
soortgelijke intemationale diensten uitvoert

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert hot overleg tussn haar autoriteiten die bevoegd
zijn de heffingen te innen en de aangewozon luchtvaartmaatschappijen die van de diensten en
voorzieningen gebruik maken; waar mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de
luchtvaartznaatschappijen vertegenwoordigen. Van elk voorstol tot wijziging van de
gebruiksvergoedingen dient tijdig kennisgeving te worden gedaan teneinde de gebruikors in
staat te stellen hun visie kenbaar te maken voordat de wijzigingen Worden ingevoeri

ARTIKEL 10

Douane en Accijnzen

Elke Overeonkomstsluitende Partij stelt de aangewezen luchtvaaramaatschappijen van de andere
Overeenkomstslui-tende Partij vnj van invoerbeperidngen, douanereehten, accijnzen,
inspectiekostn en ander nationale, regionale of plaatselijk rechten en lasten op vliegtuigen,
brandstof, smeerniddelen, technische verblniksvoonadon, reserve-onderdelen met inbegrip van
motoren, normale vieguiguibusting, gronduitrusting, boordproviand en andere artikelen die
uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebniik in verband met de exploitatie of hot
onderhoud van luchtvaartLuien van de door de andere Overeenkomst-sluitnde Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij die do overeengekomn dienstn exploitert, alsmede
voorraden gedrukte tickets, luchtvrachtbrievn en drukwerk waarop hot exublocm van de
maatschappij voorkomt en gebruikelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen
luchtvartmaatschappij gratis wordt verspreid.
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2. De bij dit Artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het eerste lid van dit
Artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel worden gebruikt of verbnikt
binnen bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits
zodanige goederen:

a) worden ingevoerd in bet grondgebied van ean Overeen-kornstsluitende Partij door of
namens de aangeweze maatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, maar
niet worden vervreemd binnen bet grondgebied van eerstbadoelde Overeenkomstsluitende
Partij;

b) aan boord worden gehouden van de luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatachappijen van Un van de Overeenkomstslitiende Partijen bij aankomst op
of vertrek uit hat grondgebied van de andere Overeen-kornstsluitende Partij;

c) aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtaatnaatachappijen van 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen op bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voar gebruik bij
de exploitatie van de overeengekomen diensten.

3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting alsmede de materialan en voorraden die
zich gewoonlijk aan boord bevinden van em vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschanijen van &hn der Overeenkomstsluitende Partijen, mogan op het
grondgebied van de andere Overeen-komstsluitende Partij slechts uitgeladan worden met de
toestenming van de douaneautoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kumnan ze onder
toezicht van die autoriteiten worden geplaast tot het tijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd
of overeenkomstig de douanevoorschriflen cen andeare bestemmuing hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in direct doorgasod verkeer zijn vrijgesteld van douanerechtan en andere
heffingen.

5. De bij dit Artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken hebben gemaakt
met can andere luchtvaarnaatschappij, die ook van zulke vrijatellingen vanwege de andere
Overe nkomst-sluitende Partij geniet, voar bet leom of overdragen op het grondgebied van de
andere'Overecnkomstsluitemde Partij van goederen vermeld in lid 1 van dit Artikel.

ARTIKEL II

Capaciteit

De aangewezan luchtvaartmaatschappijen van beide Over-cenkomstsluitande Partijen krijgan
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeangekoemn dienstan tussc en via hun
wederzijdse grondgebieden op de in de Bijlage bij deze Overeenkomst ornsehreven routes.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houdn de aangewezen
luchtvaarlmaatschappijen van elk der overeenkomstaluitende Partijen rekening met het belang
van de aangeween, lucbtvaartmaatchappijen van de andere Over-cenkomstsluitende Partij, ten
einde de diensten die de laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde route of op een deel
daarvan onderhoudt, niet op onrechtmatige wijze te treffen.
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De overeengekomen dimston die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvatmaatschppijen van de Overeenkomst-sluitende Partijen dienen op redeijke wijze te
worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschreven routes en hebben als voomaamste
doel do verschaffing, met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die
voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeflen aan vervoer van passagiers,
vracht en post tussen de grondgebioden van do Overeenkornstsluitende Partijea.

4. Do exploitatieprogrammnas van de angewezon luchtvaartnaatschappijen, met onder meer hot
type van lurhtvaartuig, de aard van het vervoer, do frequentie van de diensten en de
dienstregeling, mocten uiterlijk 30 dagen voor het aanvangen van de exploitatie van een
overoongekomen dienst ter goedkeuring worden voorgelegd aan de luchtvaaftautoriteiten van de
twee Overeenkomstsluitende Partijen.

Doze bepaling is eveneens van toepassing op eventuele latere wijzigingen.

In bijzondere gevallen kunnen die autoriteiten instemmen met eon kortere termijn.

ARTIKEL 12

Vernmdering van vliegtuigtype en gedeelde vluchtoodes

Do aagewezen luchtvaartnaatschappijen van de one Overeenkomstsluitende Partij kmnen op
hot grondgebied van de andere Overeenkormstsluitende Partij eon luchtvaartuig met een andere
capaciteit inzetton op, voorwaarde dat:

a) dit met hot oog op een economisohe exploitatie verantwoord is;

b) hot luchtvaartuig gebnrikt op hot gedeelte van de route dat verder verwijderd is van hot
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die do luchtvaartmaatschappijen
aanwijst, slechts geexploiteerd wordt in aansluiting op hot luchtvaartuig gebn kt op, bet
dichterbij gelegen gedeelte en dat dit in de dienstregeling tot ulting komt;

hot eerstbedoelde luchtvaaraug komt naar bet punt waar do verandring van luchtvaartuig
plaatsvindt met hbt doe passagiera, veacht of post op te nemen van, dan wel aan to voen
voor hot laatstbedoelde luchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in do allereerste plaats
met hot oog op dit doel bepaalcd

c) de luchtvaartmaatschappijen nict tegenover hot publiek voorwonden, door middel van
advertenties of andernzins, dat zij een luchtdienst onderhouden beginnend op hot punt
waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij do Bijlage bij deze
Overeenkomst dit toestaat;

d) in aansluiting met iedere viucht van eom luchtvaartuig naar hot grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, slechts
66n vlucht vanuit dat grondgebied gemnaal wordt, tenzij do lurhtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij meer dan dm vlucht toestaan.
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2. Niettegenstaande bet bovenstaande mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen een
overeeikomst inzake gedeelde vluchtcodes aangaan met een luchtvaartmaatschappij van eonder
welke nationaliteit.

Deze overeenkomst inzake gedeelde vluchtcodes zal in werking treden na goedkeuring door de
luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIXEL 13

Tarieven

De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk dter aangeweme luchtvaarmiaatschappijen,
zo mogeijk na onderling ovaleg, op 66n der in de Bijlage omsbreven routes een tanef
vaststelL

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en naar bet grondgebied van de
andere Overeenkoimtshuitende Partij dienen te worden vastgesteld op eon reeijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met afle daarvoor in aaneriing komende
factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een redeijke winst, do kenmerkende
eigenachappen van de dienst, bet belang van de gebruikers en de tarieven van andere
luchtvaartmaalsdappijen die geheel of godeeltelijk dezelfde mute bedienen.

3. De tarieven worden aan de lucbtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen ter
goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn tenminste vijfonveertig (45) dagen voor
de voorgestelde datum van invoering. In bijzonde-e gevallen kunnen de luchtvaartautoriteiten
een verkorting van dit tijdvak aanvaarden.

Indien binen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de huchtvaartautoriteiten van de
ene Overeen-komastsluitende Partij aan de luohwaartautonteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen kennisgeving hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een
zodanig tarief be chouwd als aijnde aanvaard err wordt bet van krarht op de in bet tariefvoorstel
genocinde datum.

Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemnen met eon verkorting van bet tijdvak voor indiening
van een taief kunen zij tevens overeenkomen dat bet tijdvak voor de kennisgeving van
bezwaar korter zal zijn dan dortig (30) dagen.

4. Indien overeenkomstig bet derde lid van dit Artikel kennisgeving van bezwaar is gedaan, plegen
de luchtvaatautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen dverleg overeenkomstig Artikel
17 van deze Overeenkomst en trachten zij bet tarief in onderlinge overeenkomst vast te stee e.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstumning kunnen komen over een tarief dat hun
is voorgelegd overeenkomsfig bet deade lid van dit ArtikeL of over de vaststelling van eon tarief
volgens bet vierde lid van dit ArtikeL wordt bet geschil'opgelost overeenkomstig bet bepaalde in
Artikel 18 van deze Overeenkomst.
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6. Indien de luchtvaartautoriteiten van Un der Overeen-komstsluitende Partijen bezwaar maken
tegen cxn reeds bestaand tarief, brengen zij zulks ter kennis van de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en traehten de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar
vereist, tot een regeling te komen.

Indin binnen negentig (90) dagen na ontvangst van en kennisgeving van bezwaar, geen nieuw
tarief kan worden vastgesteld, vinden de in de leden vier en vijf van dit Artikel omschreven
procedures toepassing.

7. De overecnkomstig het bepaalde in dit Artikel vastgestelde tarieven blijven van kracht totdat
nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig bet bepaalde in dit Artikel of bet bepaalde in
Artikel 18 van deze Overeenkomst.

8. Behoudens op grond van het bepaalde in het vierde lid van Artikel 18 van deze Overeenkomst
wordt een tarief niet van kracht, indin de luchtvaartautoriteiten van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen liertegen bezwaar hebben.

9. De luchtvarautonteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de in
rekening gebrachte en ge-ide tarieven overcenkomen met de door hen goedgekeurde tarieven
en dat daarop geen kortingen worden gegeven.

ARTIKEL 14

Personeel

Op basis van wederkerigheid mogen de aangewezen luchtvaartmaatsahappijen van cen
Overeenkomstsluitcnde Partij op het grondgebied van de andere Ovcreenkomstsluitcnde Partij
eigen vertegenwoordigers hebben alsook de commercidle, operstionele en technische
personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. Aan zodanige personcelsbehoeften kan naar keuze van de aangewczen luchtvaartmaatschappijen
worden voldaan met eigen personeel of door eon beroep te doen op de diensten van enige andere
organisatie, firma of luchtvaartnmaatschappWj die op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij werkzamn is en die toestemming heef op dit grondgebied zodanige
diensten te verrichten.

3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht zijnde wetten en
voorschriften van de andere Ovoreenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze wetten en
voorsehriften verleent elke Overeenkomstsluitende Partij, op basis van wederkerigheid en
binnen de kortst mogelijke tijd, de nodige werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere
soortgelijke documenten aan de in bet cerste lid van dit Artikel bedoelde vertegenwoordigers en
personeelsleden.

4. In de mate waarin de nationale wetgevingen dit toestaan zien beide Overeenkomstsluitende
Partijen ervan af werkvergunningen, tewerksteUingsvisa of andere soortgelijke documenten
verplicht te stellen voor personeelsleden die bepaalde tijdelijke dienmen of taken verrichten.
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ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, indien zij dit verkiest, via haar
vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verkopet.

Elke aangewezen luchtvaartms tschappij heeft het recht vervoer te verkopen tegen betaling in de
munt van dat grondgebied of, indien zij dit verkiest, in een vrij converteerbare munt van enig
ander land. Eeniedr is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in een munt die door die
luchtvaarlmaatschappij wordt aanvaard.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen luctvaartmaatschappijen van de
andere Overeen-komstslsitende Partij bet recht tot het vrijelijk overmaken van bet verschil
tussen ontvangsten en uitgaven verworven door deze sangewezen luchtvaartmaatschappij op
haar grondgebied.

Zodanige ovrmakingen geschieden op basis van do offieielt wisselkoesen voor .opende
betalingen of, bij ontstentenis van officidle wisselkoersen, tegen de op de markt voor
buitenlandse valuta gangbare koersen op de dag waarop de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeen-komstsluitende Pastij de aanvraag tot
overmaking indienen. Darbij worden geen andere lasten dan do normale banklasten op
zodanige transacties geheven.

3. Elks Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan de aangewezen
luchtvaartnaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van enigerlei
belasting op inkomens of baten door deze luchtvaarbnaatschappijen verkregen op het
grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij it de exploitatie van internationale
luchtdiensten, alsook van onverschillig welke beffing op omzet of kapitaal.

Deze bepaling gaat niet in wanneer tussen de twee Overeenkornstsluitende Partijen een
overeerkomst tot het vsmaijden van dubbele belasling van kracht is die in eon zodanige
vrijstelingvoorziet.

ARTIKEL 16

Uitwisseling van informatie

De lucatvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluit-ende Partijen wisselen zo snel
mogelijk informatie uit betreffende de lopende vergunningen verleend san hun respectievelijk
aangewezen luchtvaartmanatschappijen om dienstn to exploiteren naar, via en van bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van afsehriften van de
lopende bewijzen en vergunningen voor diensten op de omshreven routes, evenals de
wijzigingen, vrijstellingsorders en toegestane diensttabellen.
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2. Elke Overeenkomstsluitende. Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaarmaatschappijen, zoveel van te voren als mogelijk, aan de luchtvaartautoniteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij kopies verschaffen van tarieven, dienstregelingen,
inbegrepen de wijzigingen daaraan, en alle andere relevante informatie die betrekldng heeft op
de exploitatie van de overeengekomen diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden
capaciteit op elke omschreven route, en elke andere informatie die kan getist worden om ten
aanzien van de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen
dat de bepalingen van deze Overeenkomst degelijk in acht worden genornen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal crop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmatachappijen aan de luchtvaartautorititen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij de statistieken bezorgen betrffende hot verkeer vervoerd op de overeengekomen diensten
met venmelding van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Overieg

De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsltitende Partijen plegen van tijd tot tijd overleg
teeinde em nanwe samenwerking te verzekeren alles wat verband houdt met de
tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van de bepalingen van daze Overeenkomst en
haar Bijlage.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagean te rekenen vanaf de datum
van ontvangst van een verzoak in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overcenkomcn.

ARTIKEL 18

Rageling van geschillen

Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geachi] mocht ontaan omtrant de
uitlcgging of toepassing'van doe Overecnkomst, trachten de Overeenkomstsluitande Partijen in
de eerste plaats dit geschil door onderbandelingen ta regelen.

2. Indiean de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan
cen perasoon of inastantie, of kan elk van beide Overeetkomstsluitende Partijen hat geschil ter
beslissing voorleggen aan een scheidsgerecht bestande ut dne scheidsrechters.

3. Hat scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt :

Elke der Overeenkornstsluitende Partijen benoemat em scheidarechter binnen zestig (60) dagen
na hat tijdstip waamop de ne Overeenkorntaluitende Partij, via diplomatieke weg van de andera
Overeenkomstaluitende Partij en kcnnisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van het
geschil wordt verzocht
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Deze twee scheidsrechters wijzen in onderling overleg een derde scheidsrechter aan binnen een
daarop aansluitende periode van.(60) dagen. De derde scheidsrechter is een onderdaan van een
derde Staat; hij treedt op als voorzitter van het scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal
zetelen.

Indien n der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven tijdvak em
scheidsrechter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet binnm het aangegeven tijdvak
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkomst-sluitende Partijen een verzoek worden
gericht tot de Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerlucht-vaartorganisatie or,
naar gelang het geval, en scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het tweede en derde
lid van dit Artikel tot stand gekomen beslissing ofuitspraak nate komen.

AlS 66n der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke bljft zodanige beslissing na te leven,
geeft dit de andere Overeenkomstsluitende Partij grand voor de toepassing van Artikel 5 van
deze Overeenkomst.

S. De kosten van het Scheidsgerecht zullen gelijkeijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
worden gedragen.

ARTIKEL 19

Wijzigingen

Indien 6n van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht eaige bepaling van deze
Overeetkoirst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij am overleg
vewzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwrisseling kan warden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten, en vangt aan binnen ecn termijn van zestig (60)
dagen te rekenen vanaf de datum van bet ve-zoek.

2. Als een algemeen multilateraal luehtvaartverdrag in werking treedt voor beide
Over=nkamstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig verdag voorrang.

Er kan overleg warden gepleegd overeenkomtsig het eerste lid van dit Artikel teneinde vast te
stellen in welke mate de bepalingen van bet multilaterale verdag van invloed zijn op deze
Overeenkomst.

3. Alle in zadanig overleg overeengekomen wijzigingen warden van kracht nadat ze door een
diplomatieke notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 20

Beindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Overeenkomstsluitende
Partij schriftelijk via diplomatieke weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst op
te zeggen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.
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2. De Overcenkomst eindigt 66n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overcenkomst-sluitende Partij, tenzij de medcdeling van opzegging met wederzijdse
insteaming voor het cinde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te geven, wordt de
mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door
de Internationale Burgertuchtvaart-organisatie.

ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst cn alle daaraan sangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Intenuationale Burgcrluchtvaart-organisatie.

ARTIKEL 22

Inwerldngtreding

Elke Overecnkomstsluitende Partij zal langs diplomatieke weg aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij de voltooiing van haar grondwettelijke procedures met bet oog op de inwerkingtreding van deze
Overeenkoast melden.

De Overeenkomst zal in werking treden op de ecerste dag van de maand volgend op de datumr van de
laatste melding.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe.behoorlijk gemahigd door bun
onderacheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 1- o. o , I in twee excrplaren, in
de Armeense, Franse, Nederlandse crintrgelse taal, ale teksten zijn gelijkelijk authentiek. Ingeval van
uitenlopende interpretatie van deze Overeenkomst heefl do Engelse tekt voon-ang.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKIIK BELGIE:

/- OtI if /C-/EL

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK ARMENIE:
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Bijlage

ROUTETABEL

1. Routes voor het Koninkrijk Belgid

Punten van vertrek Tussenliggende Punten in Armenia Verder gelegen
punten punten

Punten in Belgia Alle Punten in Armenid Alle

2. Routes voor de Republiek Annenig

Punten van vertrek in Tusserliggende Punten in Belgid Verder gelegen
Anienie punlen punten

Punten in Annenia Alle Punten in Belgia Alle

De aangewezen luchtvaartmaatscappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mogen op de
overeengekomen routes, bij onverschillig welke vlucht, M6n of meerdere punten weglaten of ze in een
andere volgorde bedienen, op voorwaarde dat het punt van vertrek of aankomst gelegen is in het land
hunner nationaliteit.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARMENIA ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Armenia

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry
of Communications and, in the case of Armenia, the Department of Civil Aviation or, in
both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now exer-
cised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the respective designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail originating in or destined for the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airlines so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which those airlines
have been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airlines may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airlines comply with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to the airlines designated by the
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other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airlines to satisfy them that they are qualified to ful-
fill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied to the operation of international air services by these authorities in conformity with
the Convention;

b) in the event of failure by such airlines to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airlines to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its na-
tionals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

I. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airlines of the other Contracting Party and by or
on behalf of their crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, depar-
ture from and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs I and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates, licences and safety

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes
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specified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered
valid pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3.1. Each Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Party. Such con-
sultations shall take place within 30 days of that request.

3.2. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not ef-
fectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least equal to
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the
first Party shall notify the other Party of those findings and the steps considered necessary
to conform with those minimum standards, and that other Party shall take appropriate cor-
rective action. Failure by the other Party to take appropriate action within 15 days or such
longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this
Agreement (revocation, suspension and variation of operating authorisations).

3.3. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Party on services
to or from the territory of another Party may, while within the territory of the other Party,
be made the subject of an examination by the authorised representatives of the other Party,
on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and
those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article
called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

3.4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention,
or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Party
carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Chicago Convention,
be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences in respect
of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid,
or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.
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3.5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Party in accordance with paragraph 3 above
is denied by the representative of that airline or airlines, the other Party shall be free to infer
that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise and draw the con-
clusions referred in that paragraph.

3.6. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorisation of an
airline or airlines of the other Party immediately in the event the first Party concludes,
whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for
ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety
of an airline operation.

3.7. Any action by one Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above shall be dis-
continued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
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tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines using the facilities and services, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views be-
fore changes are made.

Article JO. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airlines of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by those designated airlines.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airlines of either Con-
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tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Contracting Party has contracted with another airline, which similar-
ly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge and code-share

1. The designated airlines of one Contracting Party may make a change of gauge in
the territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;



Volume 2234, 1-39767

c) that the airlines shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of
that territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty to operate more than one flight.

2. Notwithstanding the above, the designated airlines can enter into code share
agreement with an airline of any nationality.

This code share agreement will enter into force upon approval by the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties.

Article 13. Tariffs

I. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified
in the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after con-
sultation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted for approval to and received by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical
authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatis-
fied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
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Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied
by their own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dis-
pense with the requirement of work permits or employment visas or other similar docu-
ments for personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.
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2. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airlines in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airlines designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airlines of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-
rived by those airlines in the territory of the first Contracting Party from the operation of
international air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airlines to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies
of tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on
the agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

I. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days. The third ar-
bitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tribunal and shall
determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations and which shall come into
force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels, on this 7th day of June 2001, in the Armenian, French,
Dutch and English languages, each version being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation of the present Agreement, the English text prevails.

For the Government of the Kingdom Belgium:

L. MICHEL,

Minister of Foreign Affaires

For the Government of the Republic of Armenia:

V. OSKANIAN,
Minister of Foreign Affaires
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Armenia Point beyond

Any points in
Points in Belgium Any Armenia Any

2. Routes of the Republic of Armenia

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Point beyond

Any points in Any Points in Belgium Any
Armenia

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights,
provided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ARMENIE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique
d'Arm6nie

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord complmentaire & ladite Convention en vue d'&tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s&curit& dans le transport a6rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A l'Aviation Civile Interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adoptee en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient &t& ratifi~es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur &re apport~e;

c) le terme "Autorit~s a~ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas de l'Arm~nie, le D6partement de l'Aviation Civile ou,
dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e A exercer les fonctions qu'exer-
cent actuellement lesdites autorit~s;

d) les termes "Territoire", "Service a6rien", "Service a~rien international", "Entre-
prise de transport a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est at-
tribu~e dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport arien d~sign&e" signifie une entreprise de trans-
port afrien qui a 6t& d~sign~e et autoris6e conformment aux Articles 3 et 4 du present Ac-
cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services afriens r~guliers pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s~par~e ou combin~e, sur les
routes spcifi~es A l'Annexe jointe au pr6sent Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des ba-
gages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y com-
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pris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais
A l'exclusion des r6mun6rations et des conditions du transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie 1'exploitation de Fun des services convenus
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de telle sorte que le service est assur6, sur
une section de la route, par des a6ronefs de capacit6 diff6rente de ceux utilis6s sur une autre
section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces de
rechange" ont respectivement les m6mes significations que celles qui leur sont donn~es
dans l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie Contractante accorde A lautre Partie Contractante les droits sui-
vants pour l'exploitation de services a6riens internationaux par les entreprises de transport
a6rien d6sign6es respectives :

a) survoler, son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales dans son territoire;

c) faire des escales dans son territoire, lors de l'exploitation des routes sp6cifi~es
dans 'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du
courrier transport6s en trafic international en provenance ou A destination du territoire de
l'autre Partie Contractante.

2. Rien dans le paragraphe I du present Article ne saurait 8tre interprit& comme con-
f6rant A rentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties Contractantes le privi-
lege d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6mun~ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

I. Chaque Partie Contractante a le droit de dsigner, par note diplomatique adress6e
A lautre Partie Contractante, une ou plusieurs entreprises de transport afrien pour l'exploi-
tation des services convenus sur les routes sp&cifi6es dans l'Annexe pour cette Partie Con-
tractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress6e A
I'autre Partie Contractante, la d6signation d'une quelconque entreprise de transport a6rien
et de designer une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. Dbs r6ception d'un avis de d6signation 6mis par Tune des Parties Contractantes
aux termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante, conform6ment A ses lois et rbglements, accordent sans d61ai aux entreprises
de transport a~rien ainsi d6sign6es les autorisations n6cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels ces entreprises ont W d6sign6es.
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2. D~s r6ception de ces autorisations, les entreprises de transport a6rien peuvent
commencer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A con-
dition de se conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs
soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'Article 13 du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation
d'exploitation des services

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn6es A l'Article 4 du pr6sent Accord A l'gard des en-
treprises de transport a6rien d6sign~es par l'autre Partie Contractante :

a) si les entreprises en cause ne peuvent prouver qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et raison-
nablement par ces autorit6s conform6ment A la Convention, en ce qui concerne 'exploita-
tion du service a6rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, les entreprises en cause enfreinnent les condi-
tions &nonc6es dans le pr6sent Accord;

c) si les entreprises en cause ne se conforment pas aux lois et r~glements de ladite
Partie Contractante;

d) si la preuve n'a pas W faite qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le
effectif des entreprises en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d6signant
l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour em-
pcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits 6num&r6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc~s qu'aprbs consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de I'autre Partie Contractante, conform6ment A l'Article 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant, sur son territoi-
re, lentr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront observ6s par les entreprises de
transport a6rien d~sign6es de 'autre Partie Contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur
du territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant l'entr6e, la sor-
tie, le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires
et la quarantaine seront observes par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'autre
Partie Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les mar-
chandises et le courrier en transit, A l'entr~e, A la sortie et A l'int&rieur du territoire de cette
Partie Contractante.

Les passagers en transit sur le territoire de lune ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.
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3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la preference A ses propres entrepri-
ses ou d toute autre entreprise de transport a~rien par rapport aux entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie Contractante qui assurent des services internationaux analogues
dans l'application de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes I et 2 du present Article,
ainsi que dans l'utilisation des aroports, des voies a~riennes, des services de circulation et
des installations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences dMlivr~s ou valid~s par
l'une des Parties Contractantes et non p~rim~s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d~livr~s ou valid~s
conformment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnmaitre, aux
fins de vols effectus au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du present Arti-
cle ont &6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diff~rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a W notifi~e A lOrganisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale, les autorit~s afronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conformn6ment A l'Article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante
sur les questions relatives A la s~curit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5 du pr&-
sent Accord.

3.1. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de s~curit6
dans des domaines qui se rapportent aux 6quipages, aux a~ronefs ou A leur exploitation
adopt~es par lautre Partie.

De telles consultations auront lieu dans les 30jours suivant cette demande.

3.2. Si, A la suite de telles consultations, une des Parties d6couvre que l'autre Partie
n'adopte ni n'assure effectivement le suivi de normes de s~curit6 dans lun de ces domaines
qui soient au moins 6gales aux normes minimales en vigueur conform~ment A la Conven-
tion de Chicago, la premi~re Partie avisera lautre Partie de ces conclusions et des d~mar-
ches qui sont estim~es n~cessaires afin de se conformer A ces normes minimales, et cette
autre Partie prendra les mesures correctives qui s'imposent. Le manquement par cette autre
Partie A prendre les mesures appropri6es dans les 15 jours ou dans une priode plus longue
s'il en a t convenu ainsi, constituera un fondement pour l'application de l'Article 5 du pr6-
sent Accord (revocation, suspension ou modification des autorisations d'exploitation).

3.3. Nonobstant les obligations mentionn~es A l'Article 33 de la Convention de Chica-
go, il est convenu que tout a~ronef exploit6 par la ou les compagnies d'une des Parties, en
provenance ou A destination du territoire d'une autre Partie peut, lorsqu'il se trouve sur le
territoire de lautre Partie, faire lobjet d'une inspection (appel&e dans cet Article "inspection
sur laire de trafic"), par les repr~sentants autoris6s de cette autre Partie, A bord ou A lext&
rieur de la~ronef, afin de v&rifier la validit6 des documents de l'a~ronef et de ceux de son



Volume 2234, 1-39767

6quipage et l'tat apparent de I'a&ronef et de son equipement A condition que cela nentraine

pas de retard draisonnable.

3.4. Si une inspection, ou une s~rie d'inspections sur laire de trafic, donne lieu A

a) des motifs srieux de penser qu'un aronef ou l'exploitation d'un aronef ne res-

pecte pas les normes minimales en vigueur conform~ment A la Convention de Chicago, ou

b) des motifs s~rieux de craindre des d6ficiences dans l'adoption et ]a mise en oeuvre

effectives de normes de s~curit6 conformes aux exigences de la Convention de Chicago,

la Partie effectuant l'inspection sera, pour l'application de rArticle 33 de la Convention de

Chicago, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le certificat ou les licen-

ces relatifs A cet a6ronef ou A son 6quipage ont W dMlivr~s ou valid~s, ou suivant lesquelles
l'a~ronef est utilis6, ne sont pas 6gales ou suprieures aux normes minimales en vigueur

conform~ment A ]a Convention de Chicago.

3.5. Dans le cas oii l'acc~s A un a6ronef exploit6 par la ou les compagnies aeriennes

d'une Partie pour effectuer une inspection sur laire de trafic en application du paragraphe

3.3. ci-dessus est refus6 par un repr~sentant de la ou des compagnies aeriennes, lautre Par-
tie est libre d'en d~duire que des motifs s~rieux de preoccupation, du type de ceux auxquels

il est fait r~f~rence dans le paragraphe 3.4. ci-dessus existent, et d'en tirer les conclusions

mentionn~es dans le mme paragraphe.

3.6. Chacune des Parties se reserve le droit de suspendre ou de modifier lautorisation

d'exploitation d'une ou des compagnies a~riennes de l'autre Partie imm~diatement, dans le
cas oA l'une des Parties parvient A la conclusion, A la suite d'une inspection sur Faire de tra-
fic, d'une s~rie d'inspections sur laire de trafic, d'un refus d'acc~s pour inspection sur laire

de trafic, d'une consultation ou autrement, qu'une action immediate est indispensable pour

la s~curit6 de lexploitation d'une ou des compagnies aeriennes de l'autre Partie.

3.7. Toute mesure appliqu~e par une Partie en conformit6 avec les paragraphes 3.2. et

3.6. ci-dessus sera rapport~e d~s que les faits motivant cette mesure auront cess6 d'exister.

Article 8. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs

rapports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la

sfiret6, fait partie int6grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistan-

ce n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites di-
rig~s contre la s~curit& des passagers, des 6quipages, des aronefs, des aroports et des

installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6

de laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relati-

ve aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de ]a Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,

sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illi-
cites dirig~s contre la s~curit& de raviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.
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4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret& de I'aviation qui ont 6t6 tablies par l'Organisation de l'Aviation
Civile Intemationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A
l'Aviation Civile Internationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'aronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants
qui ont le si&ge principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'a~roport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la sfret& de laviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que
'autre Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures

ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse 'autre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sairet& sp&ciales soient prises pour
prot~ger ses aronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'aronef ou tout autre acte illicite dirig& contre
la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des aronefs, des a~roports et des installations et
services de navigation arienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destinies A mettre fin avec rapidit& et s~curit& A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives t la sfiret6 de l'aviati-
on qui sont 6nonc~es dans le present Article, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit~s aronauti-
ques de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un dMlai de
trente (30)joursjustifie l'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de lune des Parties Contractantes aux entrepri-
ses de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a~ro-
ports et autres installations de navigation adrienne par les aronefs des entreprises de
transport a~rien d~sign&es de l'autre Partie Contractante ne doivent pas tre plus 6lev~s que
ceux qui sont imposes A une entreprise de transport a~rien nationale de la premiere Partie
Contractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses auto-
rites comptentes pour percevoir les droits et les entreprises de transport a~rien d~sign~es
qui utilisent les services et les installations, si possible par 'entremise des organisations re-
pr6sentatives des compagnies ariennes. Toutes propositions de changements dans les
droits d'utilisation devraient 8tre donn~es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu~s les changements.
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Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte les entreprises de transport arien d~sign~es
de lautre Partie Contractante des restrictions A rimportation, des droits de douane, des
droits d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, regionaux ou
locaux sur les afronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques
consommables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, l'&quipement normal des a6-
ronefs, '6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destines A 8tre utili-
s~s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a~ronefs de lentreprise de transport
a~rien d~signe par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que
les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de len-
treprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d~si-
gn~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliquent aux objets visas
au paragraphe 1 du present Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant t'exemption, lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par les entreprises de
transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition
qu'ils ne soient pas alien&s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des aronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es de
l'une des Parties Contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou
au depart dudit territoire;

c) pris A bord d'a~ronefs des entreprises de transport arien d6sign~es de lune des
Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie Contractante et destines A 8tre utilis~s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a~ronefs et rNquipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g~nralement conserves bord des a6ronefs des entreprises de
transport a~rien d6sign6es par lune des Parties Contractantes, ne peuvent tre d~barqu~s sur
le territoire de lautre Partie Contractante sans l'approbation des autorit~s douanires de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent atre places sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'
ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s d'une autre mani~re conformment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present Article sont 6galement accord~es lorsque
les entreprises de transport a~rien d~sign~es par lune des Parties Contractantes ont conclu
des arrangements avec une autre entreprise de transport a~rien qui b~n~ficie des mmes
exemptions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du pr& ou du transfert sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, des objets spcifi~s au paragraphe I du present Ar-
ticle.
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Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes b6n6-

ficieront de possibilit6s justes et 6gales dans rexploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp~cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien d6si-
gn~es par lune des Parties Contractantes tiendront compte des int6rats des entreprises de

transport a6rien d6sign6es par lautre Partie Contractante, de fagon A ne pas porter indfiment
atteinte aux services que celles-ci assurent sur la totalit& ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign~es par

les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon

un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit& suffisante pour r6pondre aux be-

soins courants et normalement pr6visibles en matibre de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu, les programmes

d'exploitation aux autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les fr~quen-

ces de service et les horaires de vols.

Ceci s'applique 6galement pour toute modification ult~rieure.

Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra tre r6duit, moyennant le consentement des-

dites autorit~s.

Article 12. Rupture de charge

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es par lune des Parties Contractantes
peuvent effectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux

conditions suivantes :

a) la substitution estjustifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) la6ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie

Contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport a6rien assurera le service unique-
ment en correspondance avec l'a&ronef desservant la section la plus proche et son horaire

sera 6tabli en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord
du trafic transbord6 du deuxi~me ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par cc dernier,
et la capacit6 sera d6termin~e en tenant principalement compte de ce but;

c) les entreprises de transport a6rien ne peuvent se pr6senter au public par voie de
publicit6 ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point of s'effectue le
changement d'a&ronefs, A moins de stipulation contraire dans I'Annexe au pr6sent Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de l'autre Partie Contractante of6

s'effectue le changement d'a&ronefs, un seui vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante n'autorisent plus d'un
vol.
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2. Nonobstant ce qui pr6c~de, les entreprises de transport a6rien d6sign~es peuvent
participer A un accord de partage de codes avec une entreprise de transport a6rien de n'im-
porte quelle nationalit6.

Cet Accord de partage de codes nentrera en vigueur qu'avec l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article 13. Tarifs

I. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarifsur une des routes sp6cifi6es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport afrien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de lautre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int~ret des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6
ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A lapprobation des autorit~s a6ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur. Les autorit~s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un dM1ai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de lune des Parties Contractantes nont pas exprim& leur d6saccord aux auto-
rites a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un dM1ai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le dM1ai dans lequel lavis de d6saccord doit &re
donn& sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a W exprim& conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform&-
ment aux dispositions de l'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a
6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient

fixer conform6ment au paragraphe 4 du present Article, le diff~rend sera r6gl conform6-
ment aux dispositions de lArticle 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit~s a6ronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d~sign~es doivent essayer, si n6cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de r6ception de
lavis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut &re fix6 conform6ment aux proc6dures pr6-
vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.
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7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article restent en vi-
gueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispositions du
present Article ou de l'Article 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de rune ou lautre
Partie Contractante ne lont approuv6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de
I'Article 18 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et qu'ils ne
font pas l'objet de rabais.

Article 14. Personnel

I. Les entreprises de transport afrien d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
sont autoris~es, sur une base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op~rationnel et techni-
que requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au cho-x des entreprises de transport arien d~sign~es, ces besoins en personnel
peuvent etre satisfaits soit par leur propre personnel ou en faisant appel aux services de tou-
te autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a~rien operant sur le territoire
de lautre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr~sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante. En conformit& avec ces lois et r~glements, chaque
Partie Contractante accordera, sur une base de r~ciprocit6 et avec le minimum de d~lai, les
permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n~cessaires aux repr~sen-
tants et employ~s mentionn~s au paragraphe 1 du present Article.

4. Dans la mesure oa le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractan-
tes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport arien d~sign~e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie Contractante, directement et, A son
gr&, par l'intermdiaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans ]a monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays. Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept~es
pour la vente par cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde aux entreprises de transport a~rien d~sign~es
de l'autre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes sur les
d~penses r~alis par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march6 pour les
paiements courants, applicables le jour de l'introduction de la demande de transfert par les
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entreprises de transport a6rien d6sign6es de rautre Partie Contractante; ils ne seront assu-
jettis A aucune taxe saufcelles que les banques demandent normalement pour de telles op&-
rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, aux entreprises de
transport a6rien d~sign6es de I'autre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que lesdites entreprises tirent, sur le territoire de la premi&re Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

I. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi ra-
pidement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr~es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, A travers ou en provenance du territoire de 'autre Partie Contractante, y
compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport a6rien d6-
sign6es fournissent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante aussi long-
temps A l'avance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications
y apport6es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des services
convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
sp6cifi6es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie Contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment respec-
t6es.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport a6rien d&-
sign6es fournissent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante les statisti-
ques relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une ktroite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un dMai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une de-
mande A cet effet.
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Article 18. Riglements des difftrends

I. Si un diff6rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de June ou lautre des Parties Contractantes, A la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit:

Chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date o6i l'une d'elles reqoit de lautre Partie Contractante, par voie di-
plomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres s'entendent pour d6signer le troi-
si~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Le troisi6me arbitre sera
un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera le
lieu de rarbitrage.

Si lune ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d61ai sp6-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourra tre invit6 par l'une ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas i une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer i'Article 5 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s i parts &gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations I l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorits a6ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d61ai de
soixante (60) jours d compter de la date de la demande.

2. Si une convention a6rienne multilat&rale de caract~re g6n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article, aux fins
de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat6rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations sera formulae dans un
Protocole sp6cial faisant partie int6grante de cet Accord et qui entrera en vigueur lorsqu'elle
aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par &crit A lautre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par
lautre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant lexpiration de cette p~riode.

En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
l'Organisation de lAviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport&e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de lAviation Civile Internationale.

Article 22. Entr~e en vigueur

Chacune des Parties Contractantes notifiera A rautre Partie Contractante par la voie di-
plomatique 'accomplissement de ses formalit6s constitutionnelles en vue de l'entr~e en vi-
gueur du present Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois A compter de la date de la derni~re
notification.

En foi de quoi, les soussign&s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles, le 7 juin 2001, en double exemplaire, chacun en langue arm6nienne,
franqaise, n~erlandaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergen-
ces dans l'interpr~tation du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume de la Belgique:
Le Ministre des Affaires 6trangres,

Louis MICHEL

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Armenie:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

VARTAN OSKANIAN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part Points interm~diai- Points en Arm6nie Points au-delA
res

Points en Belgique Tous Points en Armnie Tous

2. Routes de la R~publique d'Arm~nie

Points au d6part Points intermdiai- Points en Belgique Points au-del
res

Points en Arm~nie Tous Points en Belgique Tous

Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des deux Parties Contractantes peuvent

omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues ou les op&rer dans un ordre
diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit situ&

dans le pays dont elles ont la nationalit&.


